
I. ÉVFOLYAM 19. SZÁM SZERKESZTI PAPP JENŐ BUDAPEST, 1939 JÚLIUS 1

FO
TÓ
: AN

G
EL
O
. IV

.. V
ÁC
I-U
TC
A 2

4



A SZENT-MARGITSZIGETEN ELETREKELT LEGENDA

SZÖRÉNYI ÉVA, Szent Margil-legenda: Margit nővér II-.1. KIENAST EERENCNE. fővendég a Mátyás koral eli esküvőn

M1LOS ENDRÉNK. Széni Margit-legeíida: udvarhölgv RÁRÓ 1‘RÓNAY GYÜRGYNÉ. fővendég a Mátyás-korabeli esküvőn
Angelo (IV.. Váci-utca 21.) felvételei



SZÉPIRODALM I, TÁRSADALMI, DIVAT, KÉZIMUNKA ÉS HÁZTARTÁSI FOLYÓIRAT

Megjelenik havonta háromszor: 1-én, 10-én és 20-án. Posta
takarékpénztári csekkszámla: 41.490. Előfizetési ár: Ma
gyarországon egész évre, egy darab előrajzolt kézimunká- s 2 E R K 
val együtt, 24 P, félévre 12 P, negyedévre 6 P. Belgium
ban, Franciaországban, Németországban, Svájcban és D A D D
Olaszországban: egész évre, egy darab előrajzolt kézimun- K XX K K 
kával együtt 30 P, félévre 15 P, negyedévre 7.50 P.

Romániában: egész évre, egy darab előrajzolt kézi
munkával együtt, 900 lei, félévre 450 lei, negyedévre 
250 lei. Angliában és Amerikában: egész évre, egy da
rab előrajzolt kézimunkával együtt, 40 pengő, félévre 
20 pengő. Egyes szám ára 80 fillér. Előfizetési ára az 
ingyenes gyermekrovatmelléklettel együtt évi 24 pengő.

JENŐ

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7. II. EMELET 6. AJTÓ. TELEFONSZAM: 18—73—42

ÍJBLT3L PAPP

Mi, akik csak betűt vetünk 
barázdáidba: aratás idején el- 
ámulva nézzük bársonyos búza
tengeredet. Tudósoknak tartjuk 
magunkat és nem tudunk rá
jönni, hogy mi a titkod. Nem 
tudjuk, hogy mi módon és mi
képpen varázsolod elő az ős
talajból, a magból, vízből, leve
gőből és a semmiből a mi min
dennapi kenyerünket. Valószí
nűleg te vagy itt e világon a 
legnagyobb művész. Istentől 
kaptad tehetségedet és titkodat 
s minden szellemi alkotó tőled, 
a földtől vette a példát, hogy 
hogyan kell a haszontalanból 
hasznosat teremteni s a jelen
téktelen búzaszemekből láng
lisztet és fehér kalácsot elő
állítani A szántással, boronával, 
trágyázással mi csak segítünk 
neked, kormányozzuk és szabá
lyozzuk működésedet, hogy ku
koricát, gyümölcsöt, búzát vagy 
cukorrépát termelj. Te azonban 
független vagy tőlünk, mert a 
rostjaidban és méhedben rejlő 
hatalmas energiák minden mű
velés, szántás és vetés nélkül is 
szakadatlanul dolgoznak s ha 
parlagon is hagyjuk a földet, az 
akkor is terem valamit, ha mást

nem, hát gazt és burjánt, de 
folyton csíráztat valamit, ami 
él és felfelé tör. Elrejtették 
benned a világ születésekor a 
halhatatlan akaratot, amely ösz- 
szeszedi a hó alatt is a rögök, 
a meleg, a szél, a nap és az 
anyag elemeit, hogy a nyárra 
aranyló mezőkkel terítsd teli 

az Alföldet.
Nagy művész vagy, föld, Isten 
közvetlen megbízottja és kép
viselője. Csodálatos eszköz vagy 
az Ö kezében s tökéletes hang
szer, amely szebben szökkenti 
virágba a magot, mint mi a 
dalt. Nem hiába nevezünk ál
dott anyaföldnek. Zászlóinkkal 
és templomi lobogóinkkal vonu
lunk ki dús tábláid elé, mikor 
megérleled a verejték gyümöl
cseit, gabonádat beszenteli a 
pap, mielőtt a kasza megérin
tené és keresztekbe rakjuk a 
kévéket, mikor összeszedjük ez 
évi ajándékaidat. S amit nekünk 
nyújtasz, a kenyér és kalács, 
olyan titokkal terhes, olyan rej
télyesen jön létre s annyira 
felfoghatatlanul misztikus, hogy 
ha nem is sugározna a falat 
kenyér mögött az Isten mosolya 
és jósága: mi áhítattal odakép

zeljük és amikor a kenyér him
nuszát zengjük, akkor közös 
Urunkat dicsőítjük. A te Ura
dat s a mi Atyánkat, aki ide
adta nekünk ezt a nagy világot 
és gondoskodott gyermekeiről, 
hogy az örömök és szépségek 
hajszolása közben testünk éhen 
ne pusztuljon. Isten ereje száll 
belénk a te ízes ennivalóid út
ján, s mit érne nekünk vagyon, 
hír, dicsőség és nagyság, ha az 
áldott kenyéren keresztül nem 

tartanók fent az összeköttetést 
veled s rajtad keresztül a Te
remtővel. Minden tiszteletünk 
azoké tehát, akik görcsösen ra
gaszkodnak az auyaföldhöz, 
szeretik, simogatják, művelik, 
megbecsülik s ha arra kerül a 
sor: vérüket is ontják érte.
Mi se szakadtunk el tőle, mi, 
akik csak betűt vetünk baráz
dáiba. Hűtlen fiainak tűnünk 
fel, a föld szökevényeinek és 
árulóinak itt a nagy városok
ban, ahol kőrengetegbe ékelve 
soha nem borulunk le zászlók 
és lobogók közt az áldott ba
rázdákra. Te tudod azonban, 
drága földanyánk, hogy mi 
betűvetők vagyunk itt a nagy 
városban a te eltévedt pacsir

táid, gyárkémények és íróasz
talok közé plántált füsti fecs
kéid, akik a maguk nyelvén 
magasztalják a te nagyságodat 
és az Isten dicsőségét. Te nem 
tartasz bennünket munkakerü
lőknek és mihasznáknak, mert, 
ahogy ellátod táplálékkal a me
zők fölött trillázó házi zene
karodat, éppen úgy eljuttatod a 
mi szerény asztalunkra is min
dennapi ajándékodat, kiflik és 
zsemlyék formájában. Jut ne
künk is bőven a te termésedből, 
hála Istennek s mi se fukarko
dunk, mikor ezt meg tudjuk 
köszönni neked. Adunk mun
kádhoz verset, írást, képet, dalt 
és gépeket. Hízelgőnk magunk
nak azzal is, hogy tudomá
nyunkkal és laboratóriumaink
kal vegyészeink megkönnyítik 
és megnemesítik a parlagok 
munkáját. Szeretünk mi is ki
mondhatatlanul, mi is a végső
kig ragaszkodunk hozzád és mi 
is készek vagyunk arra, hogy 
ha kell, hát vérünket is ontsuk 
érted. Mert mi városiak is a te 
fiaid vagyunk.

Áldott légy, föld s kétszeresen 
áldott, hogy magyar vagy s 
hogy a miénk vagy!
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Irta Nagy M é d a
Zrínyi a kastély tornácán állt és a tor
lódó fellegeket nézte, amelyek sötét, 
mély árnyékot borítottak a tájra. A vil
lámlás egyre élesebb lett, a mennydör
gés gyorsabban felelt rá és a jéggel ke
vert esőcseppek az arcába vágtak. De 
a férfi nem mozdult hátrább, hogy védje 
magát, inkább nekifeszítette arcát a 
szélnek és zápornak s ha egy élesebb 
villanás végighasította az eget, gyö
nyörködve fordította arra a fejét. Igen, 
ez az ő eleme: a vihar, amely fákat csa
var ki tövestől, patakot zúdít a völgybe 
és minden élőlényt megreszkettet. Bár
csak ő is így mehetne neki a töröknek, 
mint pusztító áradat, hogy irmagia se 
maradna Magyarországon. Hogy is 
tudják tétlenül nézni egyesek ezt az al
kut, amely a török és az osztrák között 
folyik a magyar föld testéért. Öt majd 
szétveti az izzó gyűlölet, mások meg 
alázatos megadással hol ide, hol oda 
fizetik az adót, csakhogy békességben 
legyenek. Pedig az emberi akarat cso
dát is tehet, csak akarni kellene! Ó, ha 
a magyar is így összefogna egyszer, 
mint ahogy a felhők rohannak egymás
nak ...
A tornác lécét markoló kezére hirtelen 
rátette valaki a tenyerét. Könnyű érin
tés volt, mintha egy elsodort szirom
levél simult volna oda:
— Miklós bátyám, kérem, jöjjön be, 
meghűti magát!
A férfi hátrafordult, s mikor meglátta a 
kis Draskovich Borbála ijedt arcocská
ját a feje fölé feszített köpeny alatt, el
nevette magát:
— Csak nem féltesz egy katonát, Bor
bála húgom? A végeken különb időnek 
is a szemébe néztünk. Hát még amikor 
a törökök versenyezni próbáltak az égi 
hangversennyel ágyúgolyóikkal? Az 
volt aztán az igazi vihar!
— De most vendégségben van és nem 
háborúban, Miklós bátyám és arra nem 
gondol, hogy hátha mi unatkozunk oda
bent?
— Azt ugyan nem vettem észre. Eusé- 
bia és te is Borbála húgom, olyan jókat 
nevettetek Erdődy Farkas nagyhangú 
kalandjain, hogy én ott csak felesleges 
vagyok. Mert mivel is tudlak én benne
teket mulattatni, csak harccal, portyá
zással, az osztrákot szidom, vagy a tö
rököt, ez pedig nem kedves a lány
füleknek. Kicsavart, szép, cifra szóla
mokra, pedig nem jár a szám. Elszoktam 
én már a társasági élettől, az udvarlás
tól...
— Téved, ha azt hiszi, hogy mi nem 
hallgatjuk éppen olyan szívesen a ko
moly szavakat is. Én különösen... — 
mondta a fiatal lány nyomatékosan és 
nagy, fekete szemeivel ráfeledkezett a 
férfi magábamerült, szomorú arcára.
— Nagyon kedves vagy, kis Borbála, 
hogy így törődsz velem, de akkor tehet
nél nekem egy szívességet, — fordult 
hirtelen a lány felé egy gondolattól hait- 
va, — kedves beszéddel foglald le Er
dődy Farkast, hogy én Eusébiáva! szót 
tudjak váltani.
— Miért nem nevezi egyszerűen Violá
nak? Eusébia is jobban szereti, ha így 
szólítják.
— Gondolod, hogy nem haragszik meg 
érte?
— Én sem haragszom a «kis hugom> 
megszólításért, — mondta a lány gyor
san és, mint aki szégyenkezik, hirtelen

Zrínyi Miklós jegyessége

megfordult és befutott. Zrínyi csodálkoz
va nézett utána: mit akart ez a gyermek 
mondani? Figyelmeztetni arra, hogy már 
nem gyermek, hanem hirtelen serdült 
nevendék lány. És miért jött utána ilyen 
aggódással?... Bezzeg Viola egy csep
pet sem törődik azzal, ha hirtelen in
dulatjában betegséget is szerez. Hiszen 
tudhatná, hogy nem azért jött a Dras
kovich kastélyba, hogy Erdődy Farkas 
ostoba kalandjait hallgassa. Vagy őneki 
már mindig ez lesz a sorsa? A válasz
tottját más ember vezeti az oltárhoz? 
Lám, Eszterházy Júlia is mennyi kedves
séggel fordult felé s mikor, a válasz
tásra került a sor, mégis Nádasdy Fe
renchez ment feleségül. S most Viola is 
milyen ragyogó, nagy szemekkel nézett 
Erdődyre, rá még soha így nem tekin
tett. Jobb lesz neki innét elmenni, nincs 
itt neki semmi keresnivalója, — gondolta 
keserűen és kifelé indult.
A lányok a kastély ablakából csak _ azt 
látták, hogy a szél és villámlás köze
pette úgy száguldott lefelé a dombol
dalról, mintha a viharral készülne hada
kozni.
Zrínyi lobogó indulatjában és sebzett 
szívével valóban harcolni vágyott s 
mert a törökre menni nem tudott, hát a 
svédek elleni hadjáratba állt. Mikor 
hosszú hónapok után hazavetődött, cso
dálkozva hallotta, hogy a kis Borbála 
Erdődy Farkassal váltott jegyet. Akkor 
hát Viola szabad. A táborban, a szabad 
égbolt alatt, amikor a csillagokat nézte 
és hazagondolt, különös ritmusú szavak 
lüktettek az ajkán, néhányat le is írt 
ezekből a versekből s előre küldte pró
bálkozásul, hogy Viola hogyan fogad
ja. Hívó üzenetet kapott. Nem telt bele 
sok idő, a Draskovich-kastély parkjában 
két jegyespár sétált. Viola vidám volt és 
csapongó, Borbála egyre elmélázóbb és 
szótlanabb.
Egy alkalommal, amikor Borbála egye

zi városligeti híd és a II ősök-tere

dűl maradt Zrínyivel, nagy, fekete sze
meit komolyan ráemelte:
— Meg van elégedve? Jól teljesítettem 
a kérését?
Zrínyi ijedten nézett Borbálára. Úristen, 
ez a gyermek csak nem áldozta fel ma
gát azért, hogy őt boldogsághoz jut
tassa? ...
De Borbála már megbánta, hogy rést 
nyitott a lelkén, ahonnét a férfi meglát
hatta megalázott és legyőzött szerel
mét, hirtelen nevetni kezdett hangosan, 
sziláiul:
— Most ugy-e iá! megijesztettem? Ne 
féljen, a játék igazán valóra vált. Amíg 
én azon dolgoztam, hogy elhódítsam 
Violától Farkast, magam is a hálójába 
estem. Higyie el, szeretem és jó felesége 
leszek.
Zrínyi fölkavart lélekkel és csodálkozva 
nézett a leány után. Tehát neki köszön
heti, hogy Viola szerelmét elnyerte, de 
milyen áron?... Vaiion joga van elfo
gadni? ...
Borbála azon este melegen simult a vő
legényéhez:
— Esküdjünk meg minél gyorsabban és 
menjünk el innét!... Minél messzebbre,
— sóhajtotta utána csöndesen.
Azon az őszön megtartották a kis Dras
kovich Borbála esküvőjét. Zrínyi tavasz
ra tervezte az övét. A közbeeső tél pi
henése a költészeté volt és a szerelemé. 
Jegyességének boldog napjai alatt írta 
meg a szigetvári Zrínyi Miklós tetteinek 
hőskölteményét: a «Szigeti veszedelmet.^ 
Minden sora valódi átélésen alapult, 
mert a késői dédunoka nemcsak költő 
volt, hanem a legnagyszerűbb hadvezér 
is. Olyan ember írta ezt az eposzt, aki 
maga is benne élt az eposzban, aki 
tudta, mi a harc és a saját testén érezte 
a kard fölhasított sebét.
Életének ez volt a legszebb és költésze
tének a legtermékenyebb esztendeje: 
boldog jegyessége.
Jelszava volt: «Sors bona, nihil aliud*. 
«Csak jó szerencse kell, semmi más.» De 
hiába hitt a jelszavában, éppen a sze
rencse kerülte el. Ot év múlva meghalt 
rajongva szeretett felesége és ezután 
élete, azt lehet mondani, a nagyszabá
sú kudarcok sorozata: A nemzet őt kí
vánja nádornak, de az utolsó pillanat
ban az osztrák udvar meghiúsítja: egy
szerűen nem jelölik. Mindent kockára 
tesz Rákóczi Györgyért, de az erdélyi 
fejedelem álombirodalma összeomlik. 
Visszaparancsolják a török elleni győ
zelmes hadjárataiból, majd felépíti a 
büszke Ui-Zerin-várát, s az osztrák sereg 
ölhetett kézzel nézi, mint rombolja le a 
török. Második feleségétől, a német 
származású Lobi Mária grófnőtől szár
mazó két gyermeke meghal. Ennyi ku
darc és szerencsétlenség után mégis azt 
hirdette: «Ne legyünk kishitűekl* Ha
tártalanul hitt és bízott Istenben. Költé
szete és rajongó hazaszeretete átemelte 
a legválságosabb órákon is.
Hirtelen halála megrendítette az orszá
got. Nem hitték el a szerencsétlenséget. 
Azt suttogták, hogy Bécsben van egy 
fegyver, amelyre az van fölírva: <Ez 
a vadkan ölte meg Zrínyit.*
Az igazságos emlékezet Mátyás király 
és Rákóczi mellett jelölt helyet nagysza
bású, magyar célokért lángoló alakjá
nak, de a boldogságot, a boldog cél
hoz érést, csak kevés ideig ismerte.

MAGYAR NŐK LAPJA
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A MAGYAR NŐK LAPJA SZÁM ARA ÍRJA:

KODOLÁNYIJÁNOS
Megígértem, hogy szólok néhány szót 
az igazán stílusos népi kézimunkákról 
s azok egyik igen nagy mesteréről, öz
vegy Dancsa Áronnéról, a mi kedves 
sárközi szövö-néninkröl.
Első pillanatra furcsának látszhatik, 
hogy férfiember s hozzá író, aki egy
általában nem ismeretes arról az olda
láról, hogy az efféle finom szépségeket 
is kedveli, kézimunkákról ír. De gon
doljunk csak arra, hány férfi készített 
és készít remekeket faragásban, szö
vésben, bőrmunkákban, ötvösművé
szetben s máris eloszlik a babona, hogy 
a kézimunka kizárólag az asszony dol
ga. Iíát még ha meggondoljuk, hogy a 
kínai, a japán férfi mily műélvezettel 
tud gyönyörködni a lakkmunkák szép
ségében, a csodálatos vázák és csészék 
zománcában és festésében, a selyem
kelmék mesés színpompájában! És hol 
a határvonal, amely elválasztaná pél
dául a festőművészet remekeit, a mo
zarti, beethoveni, bartóki zene alkotá
sait, vagy a nagy költők műveit azok
tól a színharmóniáktól és dallamoktól, 
amelyek a művészi kézimunkák szép
ségében zengenek?
Környezetünknek, amelyben leginti
mebb életünket éljük, amely tanúja 
elvonultságunk bánatainak és örömei
nek, legtitkosab gondunknak-bajunk- 
nak, amelynek ölén álmainkat álmod
juk és nappalaink tevékenységét foly
tatjuk, éppúgy ki kell fejeznie egyéni
ségünket, mint az arcunknak, beszé
dünknek, ruhánknak, mozgásunknak. 
Környezetünknek tehát harmonikus
nak, művészinek kell lennie. Ahogy a 
jóízlésű ember fülét sérti a vásári zaj, 
vagy a hamis zene, az otromba vers, 
az ostoba beszéd, a nyelvellenes hang
súlyozás, az egymásnak ellentmondó 
színek rikollozása, éppúgy kell, hogy 
sértse az ízléstelenül berendezett lakás, 
a vásári módon összehordott díszítés, 
a nívótlan kézimunka is. Nem kell ah
hoz sem művésznek, sem gazdagnak 
lenni, hogy a lakásunk finom, hangu
latos, egyéni és ízléses legyen. Hiszen 
a jó kézimunka sem kerül többe, mint 
a rossz, sőt megvan az az előnye is, 
hogy évtizedekig szolgál és semmit 

sem veszít szépségéből, nemességéből, 
minőségéből.
Világéletemben elszörnyedtem, ha oly 
lakásba kellett lépnem, ahol a háziak 
ízléséről és műveltségéről rossz kézi
munkák tömege tett lesújtó tanúbi
zonyságot. Ahogy nem tudom elviselni 
a hamis, vagy hazug zenét, ahogy sért 
a csúnya, nem magyaros beszéd, ahogy 
irtózom a lármától, tülekedéstől, és 
tolakodástól, ugyanúgy irtózom az 
ilyen lakásoktól is. Sohasem tudom, 
miről beszélgessek az olyan ház gaz
dájával, asszonyával, amelynek aszta
lán stílustalan terítő éktelenkedik, dí
ványán kutyákkal, macskákkal, hol
landi szélmalmokkal, vagy ökölnyi ró
zsabimbókkal „díszített" párnák hival
kodnak pöffeszkedve, ablakán táncoló 
rokokópárok lengnek a függönyön, s 
minduntalan attól kell félnem, hogy 
kabátom gombja beleakad a lehetetlen 
„madeirák" ákombákomába. Egyszer 
egy furcsa, nem egészen beszámítható 
asszonyságot láttam a villamoson. Tél 
volt, az asszonyság fehér félcipőben, 
sárga harisnyában, kávészínű hosszú 
szoknyában, zöld hosszú kabátban, fe
hér keztyűben, fekete csipkenapernyő
vel tipegett a megállóhoz, miközben 
komor méltósággal billegtette nagyka- 
riinájú, rózsaszínű szalaggal ékesített 
szalmakalapját.
De bal csuklóján szép régi, nehéz 
aranykarkötők csörögtek s amikor kez- 
tyűjét levonta, villogó brilliánsgyűrűk 
szikráztak felém ujjairól.
Ez az ad abszurdum vitt példa, vagy 
inkább jelkép jelenik meg előttem, va
lahányszor ízléstelenül összehordott 
kézimunkák tömkelegébe kerülök. Is
tenem, gondolom, ez a kedves, csinos 
háziasszony, aki olyan jól tudja, hogy 
kell öltözködni, még ha olcsó, egy
szerű ruhát visel is, mily szörnyen el
ferdült ízléssel válogatja össze közvet
len környezete, otthona díszeit! Hiszen 
olyan a lakása, mint az a furcsa öreg
asszony.
Mint ormánsági emberek, mi ösztönös 
vonzódással viseltetünk a szép, ősi né
pi kézimunkák iránt. Az Ormánság a 
magyar művészi ízlés egyik legcsodá

latosabb melegágya. Bámulatos művé
szet virult ki ott, különösen a szövés 
munkákban. Aki pedig ízlését már 
gyermekkora óta valamely magyar táj 
népművészetén nevelte, egész bizonyo
san megérti és szereti a szép kézimun
kát, akkor is, ha nem az ő vidékérőr 
való. Ezt egyébként nem is én mon
dom, özvegy Dancsa Aronné mondotta 
egyszer, amikor Malonyay Dezsőnek a 
magyar népművészetről írott munkái
ról beszélgettünk. Mert Dancsa néni 
ezeket a köteteket is ismeri és tisztá
ban van a kézimunkák minden csin- 
jával-binjával, a motívumok, színek és 
szövési technikák minden részletével, 
jobban, sokkal jobban, mint igen sok, 
egyetemet végzett, művelt úriasszony. 
Dancsa nénit a feleségem fedezte fel 
évekkel ezelőtt a Nemzetközi Vásáron. 
A népművészeti pavillonban nézelődött 
s beszédbe ereszkedett vele.
— Mondja, leiköm, melyik vidékre va
ló maga? — kérdezte Dancsa néni.
— Baranyából, az Ormánságból.
— Onnét? Mindjárt gondoltam a be
szédjéül.
Az a kis tájszólásbeli, hangsúlyozási 
hasonlóság, ami az ormánsági, meg a 
sárközi nyelv között van, felismertette 
mindkettőjükkel, hogy tulajdonképpen 
rokonlelkek. Pedig az én feleségem 
nem is beszél tájszólással — s ugyan 
hányán akadnának, akik meg tudnák 
mondani, melyik vidékről származik? 
.Jó barátságba kerültünk, Dancsa néni 
szőtte lakásom legremekebb darabjait. 
Ö szőtte függönyeimet. Az ö díványta
karóján pihenek, az ő vánkosán szun
dítok délutánonként. Az ö kezemunká- 
jába öltözik a kislányom, ha csinos 
akar lenni. Az ö bámulatos terítőin pi
hen a szemem, amikor felveszem a 
könyvemet az asztalról. Vörös, fekete 
és fehér, ezek azok a „nemzeti" színek,.
— mint Dancsa néni helyesen mondja,.
— amelyek környezetein alapharmó
niáját megadják.
Dancsa néni ura földmíves volt, a koin- 
műn alatt felakasztották a terroristák. 
Elrekvirált teheneit akarta megmen
teni — azt hitték, politikai tevékeny
ségben fáradozik. Szegény Dancsa
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Áront tehát kivégezték, egyszerűen, 
szépen ment a halál elé, ahogy jó ma
gyarhoz s keresztény emberhez illik. 
Amikor az özvegynél megjelent egy 
úriember s előadta, hogy Dancsa Áron, 
a vértanú fényképéért jött, mert a 
komműnről írott könyvben róla is meg 
akarnak emlékezni s képét meg akar
ják örökíteni, Dancsa néni elhárította 
magától a dolgot. A dicsőség iránt sem
mi érzéke nincsen. Bosszú sem liheg 
benne. Tudja, mulandók vagyunk, az 
ítélet Istennél van. Szorgalmasan dol
gozik néhány hold földecskéjén, kora 
hajnaltól késő éjszakáig csattogtatja a 
szövőszéket, tanítja a fiatalabbakat, 
fáradozik a kézimunkázó asszonyok 
értékesítő szövetkezetében, — amely, 
igen helyesen, kereskedőnek nem ad el 
kézimunkát. Néha-néha feljön Buda
pestre, nálam száll meg s gyönyörköd
tet bennünket finom humorával, okos, 
gyönyörű magyar beszédével, a falu 
eseményeivel, no meg elsősorban a ma
gával hozott kézimunkákkal. Kosarait, 
batyuit kibontja, asztal, dívány megte
lik a sárközi népművészet pompájával. 
Megtörtént, hogy Dancsa néni nem 
egészen tiszta stílusú kézimunkát 
ajánlgatott. Volt benne a „nemzeti** 
színek mellett más is, holmi téglavörös, 
barna, hupikék, sőt egészen elrontott 

szőttesek is akadtak. Tiltakozásunkra 
nevetett:
— Má látom, jó szömik van, nem tu
dom becsapni magikat. De ezök a szí
nük azér vannak benne, mer az urak 
idefönn, merhogy nem értenek hozzá, 
ilyent kővetőinek. Csak ezt vöszik meg. 
így rontják az „urak** a népművésze
tet.
Dancsa néni azt is ki szokta fejteni, 
milyen motívumokat miért s hogyan 
alkalmazott. Mert van rizskásás, búza- 
szömös, madaras, tőfaleveles, méhecs- 
kés, meg más sokféle szőttes, a motívu
mok keverése, felépítése mindegyiknél 
más és más. Aki kézimunkát vásárol, 
ehhez is értenie kell. (Ezúttal csak a 
sárközi szőttesről beszélünk, másféle 
kézimunkáknál, természetesen másféle 
színek és motívumok jellemzők.) És 
azt is tudni kell, hogy a sárközi hím
zés a világ egyik legbámulatosabb ké
zimunka-költeménye, milyen motívu
mokból alakul. Más és más korban más 
és más a színezés is, a szőttes is. Van
nak több százéves, muzeális értékű rit
kaságok: kontytartók, fejkötők. Egy- 
egy ilyen tenyérnyi remekmű kincse
ket ér. Az ősi „nemzeti** szín a fekete
fehér.
Levelet kaptunk Dancsa nénitől, hogy 
már nem jár fel a Nemzetközi Vásárra. 

Minek fáradjon? „Nagyon kell szor- 
galmatoskodnia**, — írja, — hogy ren
deléseinek eleget tehessen. Nagyszerű 
vevőköre van. Minisztériumok ajtajai, 
előkelőségek előszobája, írók otthona 
nyílik meg előtte, mindenütt örömmel 
köszöntik, leültetik, megbecsülik. Úgy 
bánnak vele, ahogy művésszel illik. 
De olyan is ö, mint régi bessenyő 
törzsfők leszármazottja, lassumozgású, 
méllóságos, egyben vidám, bölcs, tar
tózkodó, fölényesen úri.
Ó, milyen kár, hogy asszonyaink úgy 
elhanyagolják a szövőszéket, hogy nem 
szentelnek otthonuk ízléses, magyaros 
és egyéni szépségének több időt, ked
vet és munkát, hogy teljesen belévesz- 
nek a sablonok üres, gépies másolá
sába! Pedig minden magyar asszony 
hozott magával valamit arról a vidék
ről, ahonnét maga, vagy a családja 
származik. Menjen, kutassa fel, merül
jön el benne, művelje, virágoztassa. Ha 
tudnák, mennyire másképp érezzük 
magunkat mi, férfiak, egy olyan ott
honban, amely művészi és egyéni, mint 
a szokványos kispolgári kliséotthonok
ban, több gondot szentelnének a kézi
munkának. És elvégre, az sem mellé
kes szempont az asszonyok életében, 
hogy milyen fészket tudnak varázsolni 
a férfi számára.

Uriszoba-sarok Gyermekszoba-részlet
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Gyomay György

Böske iszonyú munkában van. Eljegyzési vacsorára teríti 
az ebédlőasztalt. A hószínű térítőre nagy műgonddal ra
kosgatja a tányérokat, villákat, késeket, poharakat. Min
den teríték elé virágot is tesz, hogy mindenképpen felejt
hetetlen legyen ez az este annak a négy embernek, akik 
nemsokára odatelepszenek a csillogó porcellánok és 
vakítóan fényes ezüstök mellé. 
Mikor készen van a nagy mun
ka, Böske az ajtó mellé áll. 
Osszehunyorítja a szemét. S 
mint a festőművész szokta, úgy 
nézi, milyen hatást vált ki a ra
gyogó asztal a nézőből.
— Jó, — állapítja meg boldo
gan s közelebb gurítja a gumi
kerekű kis asztalt, melyen ott 
pompázik az est legértékesebb 
fogása, a rózsaszínű, mosoly
gós, nagyon finom torta. 
Böske sóhajtva nézi a remek 
tésztacsodát, s arra gondol, 
hogy délután hét kövér tudós 
könyvből szedte össze, mi is kell 
voltaképpen egy jóvágású tor
ta hasába. Hét könyvből írta 
ki a tudományt, amin nem is 
csodálkozhat senki. Mert aki 
csak egy kicsit is járatos a tor
takészítés művészetében, az 
tudja jól, hogy a torta olyan 
kényes, mint a bálkirálynő. Vi
gyázni kell rá, mint az elsőbá- 
los lányra. Babusgatni kell, 
meg cirógatni. A fülébe szerel
mes szavakat kell suttogni. S 
úgy ki kell kenni-fenni, cifrázni, 
mint egy elhanyagolt arcot. 
Mindez igen kitűnően sikerült 
még délután. Pompás a torta 
felirat'- is, mely tudtára adja 
mindenkinek, hogy a szerelmes 
pár egyik tagja Böske, a má
sik pedig Gyurka névre hallgat 
Böske és Gyurka a mai eljegy
zési ünnep két hőse, amint azt 
az eljegyzési lapok is tanúsít
ják, melyek holnap kerülnek 
majd a megcímzés után a _., 
Böske ismét gyönyörködik a sziporkázó asztalban. Egy 
milliméterrel arrébb húzza az egyik virágot. Fel is emeli. 
Megszagolja. Gyöngéd csókot lehel rá, mivel a virág 
pont a Gyurka terítéke előtt áll. S míg magába szívja a 
bódító illatot, behunyt szeme előtt elsuhan az utolsó hó
napok boldog emléke.
Hogy is kezdődött voltaképpen ez a szerelem? ügy, 
hogy az uraság fia, ifjú Sági Tibor hat tantárgyból rovót 
hozott a gimnázium második osztályából. S mikor a kővé- 
meredt szülők felocsúdtak az első ájulásból s mikor meg
pihent a fiatal urat cirógató nádpálca, rövid hirdetés je
lent meg a fővárosi lapokban.
— xMásodik gimnázista fiam mellé, erélyes nevelőt kere
sek. Csakis nyelveket ismerő, szigorú fiatalemberek jelent
kezzenek okmányaikkal Sági Tibor földbirtokosnál, Puszta
varsán. Fizetés megegyezés szerint.*
Amikor a hirdetés megjelent, Pesten a, körúton, mélabúsan 
sétált egy dr. Kis György nevezetű állásnélküli tanár. A 

királyi póstara.

kirakatokat nézegette s irigyen fordította fejét az elsuhanó 
autók után. Aztán, hogy az újságok a szemébe ordították 
Sági Tibor tragédiáját, egy pillanatig sem gondolkozott. 
Osszekuporgatott pengőin jegyet váltott. Ideutazott. Ki- 
kocsizott az uradalomba. S már akkor délután ott állt az 
irodában Sági Tibor előtt és illendően meghajolt.

— Nagyságos uram, a neve
lői állás miatt jöttem, — mond
ta komoly határozottsággal és 
bemutatkozott. — Dr. Kis 
György vagyok.
Sági Tibor látta, hogy nem 
alázatosan szűkölő alakkal 
van dolga, hanem összeszorí
tott fogú, kemény legénnyel. 
Kezet nyújtott neki. Leültette 
egy fotőjbe. Cigarettát dugott 
a szájába. Egy éles pillantással 
határozottan végigmérte. S 
elébe tartotta tenyerét.
— Szabad az okmányait?
Gyurka erre egyenkint átado
gatta a nála levő iratokat. A 
keresztlevelet, az érettségi bi
zonyítványt, a tanári oklevelet. 
Bemutatott egy amerikai újsá
got, mely az arcképét akkor 
közölte, mikor kint doktorrá 
avatták. Elmondta, hogy mind
össze három hónapja jött ha
za Amerikából. Tökéletesen 
beszél angolul, franciául, né
metül. A nevelői állást csak 
azért vállalja, hogy addig se 
legyen foglalkozás nélkül, 
amíg megjön a minisztérium
ból a kinevezése, melyet ma
ga az államtitkár Ígért meg. 
neki.
Sági Tibor figyelmesen néze
gette a fiatalember okmányait 
s az amerikai újság cikkét az 
arcképpel. S a végén annyit 
mondott.
—• Rendben van, doktor. Adok 
önnek mindent, ami egy úri
embert megillet. Külön szobát, 

úri ellátást, a hintám is bármikor rendelkezésére áll. Adok 
ezenkívül havi nyolcvan pengő zsebpénzt. Csak fogja szi
gorúan azt a kölyköt, hogy a vizsgákon valahogy át
csússzék.
— Tessék rámbízni a fiatal urat, — felelte érre Gyurka s 
ettől kezdve olyan sora lett a kastélyban, mint egy való
ságos, született hercegnek.
Nem telt bele egy hét, hozzájuk is átjött bemutatkozni. 
Megnézte az iskolát. Végighallgatott néhány tanítást. Az
tán hosszú magyarázatba kezdett az amerikai oktatás
ügyről és egyéb nagytudományú dolgokról.
Az első látogatást gyorsan követte a második, a harma
dik. A szülők kedvesen néztek a jomodorú fiatalemberre. 
Meghívták minden este teára, rádióhallgatásra, ügy, hogy 
egyszer csak arra döbbent rá, hogy szereti Gyurkát, igaz, 
mély szerelemmel, ügy hallgatja, mint az égből szállt an
gyalt. S amikor nincs ott, úgy érzi, halott van a házban. 
A szülők mosolyogva vették tudomásul szerelmük kinyílá
sát. S egyre biztatták, szóval bátorították a fiatalembert.
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— Menjen gyakrabban a minisztériumba. 
Sürgesse az állást. Ne várjon szótlanul, mert 
akkor megfeledkeznek róla.
És dr. Kis György megfogadta a jótanácsot. 
Minden két hétben felutazott Pestre. Kilincselt 
a minisztériumban egyik szobából a más'kba. 
Kért, könyörgött. Elmondla, hogy menyasz- 
szonya van, aki évek óta vár rá s akivel 
azonnal megesküsznek, mihelyst kezében 
lesz a kinevezés. S egyre nagyobb remények
kel tért vissza a pesti utazásokról.
— Szeptemberre meglesz a kinevezésem, 
drága Böske, — mondogatta ilyenkor neki 
boldogan s ő álmodozva várta, mikor mond 
majd mást is neki egyetlen szerelme.
És lassan ez a felejthetetlen nap is elkövetke
zett. Egyszer Gyurka egy levéllel rohant át 
hozzá.
— Irt az államtitkár! Meglesz a kinevezés!
— lobogtatott egy gépírásos levelet nagy 
boldogan s mielőtt tiltakozhatott volna, átölel
te, megcsókolta s azt kiáltotta ragyogó arc
cal : — Böske, maga lesz a feleségem I Ha 
megjön a kinevezésem, nem engedem magát 
tovább tanítani! Eljön velem és nem tanítónő 
lesz, hanem az én egyetlen, édes kis felesé
gem !
O erre nem szólt semmit. Mit is szólhatott 
volna. Odaborult a fiú vállára és úgy sírt, 
mint mikor hull a meleg, nyári zápor. Akkor 
melegében ki is tűzték az eljegyzés napját 
Gyurka beszaladt mégegyszer Pestre. Gyö
nyörű karperecét, gyűrűket hozott neki aján
dékul. S elhatározták, hogy az eljegyzési la
komát a legszűkebb családi körben tartják 
meg, ma este.
Nagy készülődésekkel, sütéssel, főzéssel telt 
el a mai nap. Végtelen lassan elsétált a mesz- 
szeségbe a délután is. így ért el oda az idő, 
hogy neki kellett fogni a terítésnek az ebéd
lőben.
Böske felrezzen elgondolkozásából. Gyufát 
vesz elő. Vigyázva meggyujtja a lámpát. Le
ereszti az ablakon a függönyt. Megigazítja 
a székeket. Belepislant a tükörbe. Végigsi
mítja a haját. S mosolyogva néz a torta cifra 
írásaira: Böske, Gyurka.
Az óra mély hangon búgni kezd a falon. Hét 
órát kongatnak a zsongó ütések.
— Nemsokára jön Gyurka, — gondolja a 
lány. — Hajnalban még beszaladt Pestre, 
hogy bevásárolja a legszükségesebbeket. 
Félóra múlva itt lesz.
A konyhából finom szagok úsznak be észre
vétlenül a szobába. Nyálcsiklandó pecsenye
illat tölti csordultig a házat. Böske nagyot 
nyel. Most eszmél rá, hogy izgalmában ma 
még nem is evett.
— Majd a tortából kipótolom, — mosolyog 
élete legszebb remekére s alig várja, hogy 
odaülhessen az asztal mellé.
Kintről lépések hallatszanak. Valaki kopog. 
Böske megremeg. Gyurka jött? Ilyen hamar?
— Szabad, — mondja lázasan.
Az ajtó kinyílik. S ifjabb Sági Tibor lép be 
mosolyogva.
— Kezét csókolom, tanítónéni, — hajol meg 
udvariasan, kisdiákos szögletességgel.

Böske odaszalad a kisdiákhoz. Átöleli. Meg
csókolja.
— Szervusz, Tibikém! — mondja boldogan. 
Aztán csókolja, ahol éri. Hálásan, bőkezűen, 
mint aki jól tudja, hogy neki és a hat rovójá- 
nak köszönheti a boldogságát. Mert ha az 
a hat rovó nem lett volna, akkor Gyuri sohse 
került volna ide. Igen, ez a Gyuri az oka és 
előidézője minden szépségnek és boldogság
nak, ami most reá várakozik. Az ő, rossza
sága hozta reá a jóság ajándékát és az ő 
rossz bizonyítványából lesz az a legszebb és 
legjobb írás, amit az anyakönyvvezető fog 
majd kiállítani az ő sirigtartó boldogságukról. 
A diák csodálkozva figyeli a csókesőt. Egyet 
ő is visszaad. Aztán benyúl a zsebébe.
— Apuka átküldte az újságot, hogy tessék 
elolvasni, — húz elő egy összehajtogatott 
délutáni lapot mosolyogva.
Böske elveszi az újságot. Szétnyitja. Rámered 
az első oldalra. S egyszerre olyan fehér lesz 
mint az asztalon a terítő.
— Hurokra került a betörőkirály, akit a fél 
világ rendőrsége hajszol! Dr Kis György né
ven az egyik pestkörnyéki uradalomban ne- 
velősködött az alvilág vezére! — ordítják sze
mébe az ökölnyi betűk s mellettük ott moso
lyog az annyiszor csókolgatott és simogatott 
arc.
Böske nem tudja tovább olvasni a fekete so
rokat. Úgy érzi, minden betű, mint a parázs 
égeti a szemét. Kezéből kihull az újság. Zize
gő zokogással hull le a szőnyegre.
— Ez nem lehet igaz, — robban ki belőle 
némán a fájdalom és úgy érzi, most meg kell 
halni. — Ezt nem élem túl, — ugrik fel szé- 
delegve s ki akar rohanni a szobából.
Alig lép azonban egyet, a diák megfogja a 
kezét.
— Mi a baj, tanítónéni kérem? — áll elébe 
csodálkozva.
—- Semmi, kicsikém, — leheli Böske minden 
erejét összeszedve s a csuklójához kap. Le
tépi róla a vastag aranykarperecet. Ujjairól 
lecibálja a gyűrűket. S mind a sarokba vágja. 
-— Gazember, — csikorogja tehetetlenül s az 
asztalhoz rohan. Felkap egy kést. Odarohan 
a tortához. Rámered a két villogó névre: 
Böske, Gyurka. S mintha a fiatalember állna 
előtte, szúrni, vágni kezdi a gyűlöletes nevet. 
A különös zajra berohannak a szülők. Értet
lenül nézik a lányt. S halálsápadtan mered
nek az újság ökölnagyságú betűire. Aztán 
szótlanul kiosonnak a konyhába. Mit is 
mondhatnának ezekben a rettentő pillanatok
ban annak, akinek szenvedésében ők is ré
szesek?
Böske átbotladozik az ebédlőből a hálóba. 
Lerogy a heverőre. S kitőr belőle a sirás.
Sági Tibor, a másodikos gimnazista mocca
nás nélkül, rémülten figyeli. Úgy érzi, ő az 
oka minden könnynek és szomorúságnak. Be
levilágít a leikébe a sejtés, hogy az ő rovói 
zúdították Böske nénire a fájdalmak jeges 
esőjét. Mint a tolvaj, ki akar osonni a szobá
ból, hogy minél előbb otthon lehessen. Aztán 
lábujjhegyen odasomfordál az összeturkált 
tortához. Egy pillanatig nézi a felismerhetet- 
len név maradványait. S elfeledve mindent, 
csendesen eszegetni kezdi a torta édes húsát.

A Magyar Nők Lapja szerkesztősége és kiadóhivatala Budapest, IV., Ferenciek-tere 7. II. em. 6
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Az asszony hangja egyszerre 
érdes lelt. Szeméből a düh 
lángja csapott fel. Düh és gyű
lölet lángolt feléje az asszony 
szeméből, akiről úgy tudta 
tegnap még, hogy szereti és a 
felesége lesz. Valami olyan 
elemi indulat, hogy megdöb
bent.
— EditI Mi ez?
— Elég volt! — felugrott. — 
Végeztünk!
A férfi megfogta a kezét, 
kényszerítette, hogy visszaül
jön. Most egészen nyugodt 
volt a hangja.
— Ha menni akarsz, termé
szetesen elmész, Edit. De nem 
így! — kutatóan a szemébe 
nézett. — Mi van veled?
Az asszony ült és hallgatott.
— Mi történt itt? Mi történt 
tegnap óla?
— Elmegyek!
A férfi csak nézte. Csodál
kozva, mint egy ismeretlent. 
Ki ez az asszony? Én ezt az 
asszonyt nem ismerem!
Csend volt. A folyosón valaki 
végigment, a kertben két gye
rek beszélgetett.
Nem tudta szemét levenni 
róla. Nézte az arcát, konokul 
összeszorilott fogait. Most már 
ő sem beszélt. Mi történt? 
Hiszen nincs három napja, 
boldogan szöktek ide, az olasz 
tengerpartra, úgy indultak, 
hogy három gyönyörű hetet 
töltenek együtt. Az első talál
kozások emlékei lobbantak 
fel a férfi előtt. Amikor ez 
az asszony könnyes szemmel 
mondta neki: „Téged nagyon 
kell szeretni, le olyan jó vagy.“ 
És most ugyanez az asszony 
konokul, kegyetlenül, gyűlöl
ködve: „elmegyek, elmegyek!** 
Lehet ez? Ez ugyanaz az asz- 
szony? Ezzel a konok gyűlö
lettel a szemében? Mi történt? 
A keze kinyúlt feléje:
— Edit! El akarsz menni?
— Igen!
— Miért?
— Mást szeretek!
A férfi felállt. Most nyugodt 
volt, halálosan nyugodt.
— Eridj, Edit!
Az asszony a kalapja után 
nyúlt. Nem nézett rá.
— Isten veled! — mondta 
halkan és furcsa mosollyal.

Lassan megindult az ajtó felé.
— Edit! — sikoltott fel a 
férfiben a megdöbbenés. — 
Te csakugyan el tudsz menni? 
Edit kinyitotta az ajtót.
— Edit! — hallotta a férfi 
újra a saját hangját. — Edit! 
De Edit nem állt meg és nem 
fordult vissza. Egyetlen szó 
nélkül betette az ajtót.

*
A kerten át egy pincér vala
kinek uzsonnát vitt. Döbbene
tes volt a csönd. És döbbene
tes az üresség. Állt az üres 
szobában és nem mozdult. Az 
ablakon át látta Editet, ma
gas, karcsú, hajlékony alak
ját, amint nyugodtan, lassan, 
sétálva, konok eltökéltséggel 
ment el tőle.
A férfi csak állt. Percekig 
szótlanul. Nem érzeti fájdal
mat. Csak valami retlenetcs 
süket csendet és ürességet. 
Aztán gépiesen megmozdult a 
karja, odahozta a fürdőköpe
nyét. Fél öt van. Neki most 
a strandon a helye, mert ez 
fürdőhely, az élet nem áll 

Vitorlás a Magyar Tengeren

meg, az élet megy tovább. 
Gondolatlanul, automatikus 
mozgást végző gép, megindult 
a tengerpart felé.

*
Mikor is volt? Nincs még 
három napja, hogy megérke
zett és először állott itt a ten
gerparton. Elnyújtott kiáltá
sok málloltak el a forró, 
állott, füllesztő levegőben.
— Gelááti! Gandiiiiti! Carte- 
liiini!
Fagylaltjukat, gyümölcsüket, 
képeslapjaikat kiáltozták iz
zadt olasz legények. Nyögve 
tolták kocsijukat, vonszolták 
feketére égett testüket.
A grófi család tizenkét gyer
mekével éppen egy bárkát 
tolt ki a tengerre, egy morva 
színésznő izgatottan forgatta 
nyakát, kereste az olasz fiút, 
akibe váratlanul „beleszeretett**. 
A strand bárjában fürdőtrikós 
feleségek írták hetven cenli- 
mós espressok melleit a ké
peslapokat és kint a tengeren 
megingathatatlan biztonsággal 
álltak a hadihajók.

Hát itt vagyunk, — állapította 
meg elégedetten, — niég nincs 
három napja. Itt vagyunk és 
minden rendben van, az egész 
gyönyörű lesz. Kedvteléssel 
legeltette szemét a tengerparti 
képen. A zsivajgó, vidám, 
gondtalan életen. Most ez lesz 
néhány hétig. Nyugalom, öröm 
és ezer új nagyszerű impresz- 
szió. Micsoda karnevál! És az 
esték! Az esték!
Nő, nő és nő! Fürdőtrikóban, 
strandruhában, pizsamában, 
hosszú nadrágbaji, pullover- 
ben és estélyi ruhában. Köz
tük alig néhány férfi. Színes 
forgatag, pirosra lakkozott 
körmök a szandálokban. Illa
tok, színek, sima, selymes bő
rök, karok, vállak, hátak a 
csillogó villanyfényben. És 
zene három oldalról is.
Bárokat, kerteket látott, asz
talok körül embereket, mint 
a heringek. Hangulatvilágítás 
kérlek mélyéről dzsezzel és 
táncolok megvillanó színfoltjai
val. Táncoló tömeg, hawai gi
tár. Istenem, itt együtt Edit
tel!
Ez három nappal ezelőtt volt. 
És ime, ez lett belőle. «Mást 
szeretek.*

*
Igen, ez így történt. Elment 
tőle az asszony. A szerelem. 
Egyik percről a másikra. És 
neki nem bicsaklott meg a 
lába, nem roggyant be a 
térde. Minden ugyanolyan 
volt, mint tegnap, a hotel, az 
út, a tenniszpálya, a kabinok. 
Sütött a nap, a tengerparton 
emberek hancúroztak, kacagá
sokat hallott.
Minden ment tovább, senki 
sem vett észre semmit. Senki 
sem látta, hogy a tekintete 
üres, hogy kiégett és most 
már voltaképpen semminek 
sincs értelme.
Ment a parton, a lába a ten
gerben, ment kiégetten, lehaj
tott fejjel, egy-kettő. Lába 
alatt csobogott a sekély víz. 
Körülötte zsivajgott a tömeg, 
nevetéseket hallott valahon
nan távolról, hangokat. Nem is 
tudta, hogy mit csinál.
Egyszer felnézett és távolról 
Edit kabinját pillantotta meg. 
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Ott ült a kabin előtt, a húgá
val és két fiúval, egészen 
fiatalokkal, nyilván a húga 
udvarlói. Ott ült, nyugodtan 
beszélgetett. Mosolygott! Nyu
godtan, derűsen mosolygott! 
Lehet ez?
Ment tovább. Vitte a lába. Lo
csogott a víz. Elérkezett a 
mólóig. Ott megállt, mert 
nincs tovább. Hát vissza.
Aztán egyszerre meg kellett 
állnia.
Tíz lépésre előtte megint Edit 
egy házaspárral és a fivérével. 
Mentek a parton, megálltak, 
az egyik férfi fényképezett. 
Edit belemosolygolt a gépbe. 
Hát csak ennyi volt? Hát így 
túl van rajta?
Aztán egyik vitorlással kezd
tek alkudozni, ö ment mögöt
tük, nézte az asszonyt, a járá
sát, a haját, a vállát, az arcát, 
ami annyiszor pihent a vál
lán.
Igen, itt van. Kiáltani sem 
kellene, csak egészen halkan 
mondani a nevét és meghal
laná. Itt van, tíz lépés az 
egész és igen, — hát nincs 
többé. Itt megy és neki többé 
semmi köze hozzá. Majd Pes
ten találkozni fognak az ut
cán, ő udvariasan megemeli a 
kalapját, az asszony bólint és 
mennek tovább. Éppen be
lépett a vitorlásba. A tenger 
alig hullámzott. Elnyújtott 
kiáltások mállottak el a leve
gőben, geláááti, a nap már 
rézsútosan pásztázott a kabi
nok felett. Délután hat óra 
volt.
Ott állott a parton. A vitorlás 
már kint bukdácsolt a tenge
ren, egyre távolabb a parttól. 
Még el tudta olvasni a nevét. 
Lucia. Most viszi el tőlem, 
mormolta, közel egy esztendő 
minden óráját, minden per
cét, minden másodpercét, egy 
boldog élet reményét. A Lucia. 
Ez a rozzant kis bárka.
Halvánvan még sejtette az 
arcát, de már messze volt, 
nagyon messze.
A lába megbicsaklott. Kiégett 
szemét nem tudta levenni az 
egyre távolodó vitorlásról. Az
tán a körvonalak is elmo
sódtak.
Nem érzett fájdalmat. Csak 
ez az üresség! Mintha valamit 
kitéptek volna a bordája alól 
és most ott minden üres és 
fekete. Csendesen leereszke
dett egy partra tolt moszko- 
néra. Mozdulatlanul üldögélt. 

Kezdődő flörtök kórzóztak 
előtte, egy gyerek a kabinosné 
urával labdázott. A szőke 
bécsi asszony, aki felöltözve 
olyan szép, mint egy álom, 
mellette ment el. Semmit sem 
látott.
Ült a moszkonén, mozdulat
lanul, szeme a távoli vizeken 
egy vitorlásra tapadva. Az 
agya nem is tudta, hogy a 
keze mozog a homokban és 
négy betűt ír le folyton, min
dig ugyanazt a négyet: vége. 
Volt, nincs. Többé semmi kö
zöd hozzá. Pontosan tudta, 
hogy ez a vitorlás egy óra 
múlva újra itt lesz a parton, 
Edit ki fog szállni belőle, itt 
megy majd el a homokban 
előtte. És mégis! Az ő szá
mára már nem jön vissza. 
Halk szellő suhant a tenger 
felől, már a nap is a feje fe
lett lövelte el sugarait. Egyre 
kevesebben jártak körülötte, 
este van, gondolta. Este. Nézte 
a távoli vitorlásokat a flotta 
körül. Vájjon melyik az övé? 
Megrándult a válla. Nem 
mindegy már?
Felállt. Itt-ott még volt né
hány ember a kabinok körül. 
A trikót akasztották ki, hogy 
reggelre megszáradjon.
Nem fájt semmi. És nem is 

Gázló-madarak a budapesti Allatkertben

változott semmi. Elindult a 
hotel felé.

*

Igen. Ez a lényeg! Nem vál
tozott semmi. Minden ugyanaz 
maradt. A szoba a hotelben, a 
szoba is ugyanaz volt. Ugyan
az volt a szekrény, az ágy, a 
mosdó. Minden. Csak éppen 
üres volt minden és nem volt 
értelme semminek.
Nem fájt semmi. Nem is ér
zett semmit. Mint a gép, moz
gott a teste. Odaállt a tükör 
elé, szappanozott, fogta a bo
rotvát, mint a gép, végezte a 
dolgát. Aztán kinyitotta a 
szekrényt és kiemelte az új 
fehér ruháját.
Talán ez volt az első pilla
nat, amikor éles fájdalmat 
érzett. Ezt a ruhát erre az 
útra csináltatta. Most nézte, 
értelmetlenül, bután.
— Hát veled mit csináljak? — 
mondta a fehér ruhának. — 
Miért vegyelek magamra? 
Miért fontos az most, hogy 
jól legyek felöltözve? Miért? 
A nadrágot még felhúzta, de 
a kabátot már nem tudta ma
gára venni. Fáradtan másikat 
húzott, azután az órájára né
zett. Az óra állt. Fél ötöt mu
tatott. Mi az, az óra megállt, 
amikor elment tőle?

Semmi sem változott. Épp úgy 
ment fel a vacsorához, ugyan
úgy köszönt a hoteligazgató, 
ugyanúgy hozták a pincérek 
a fogásokaí, ugyanolyan rossz 
volt a zenekar és a szomszéd 
asztalnál a három délameri
kai nő is pontosan úgy ült 
ott, mint tegnap és tegnapelőtt. 
És ő is evett. Evett! Sőt! 
Ugyanúgy ült ki vacsora után 
a terraszra is. Semmi sem vál
tozott. Csak éppen gép volt, 
eleven reflexmozgás. Egy or
vos szavai jutottak az eszébe:
— Élni a legkönnyebb. Csak 
lélegzetet kell venni.
Tehát él. Lehet ez? Hogyne! 
A negyedik asztaltól ismerős 
nők mosolyogtak feléje. Fel
állt, odament, meghajolt.
— Szabad?
És táncolt velük. Vacsora 
után tánc van, akkor táncolni 
kell. Mosoly volt az arcán, 
néha még szólt is valamit, 
hihetőleg kedveset.
— Érdekes — gondolta, — 
senki sem látja rajtam, senki 
sem látja, hogy itt egy gép 
táncol. Ez a valami, ami ezt a 
nőt átkarolja és ez a másik 
valami, ami a tánclépéseket 
teszi, nem kar és nem láb, 
csak emeltyű. Egy gép tán
col itt, kitünően megkonstruált 
gép, társadalmi használatra. 
Eszik, iszik, táncol, szépeket 
mond és mosolyog. Igen. Ki
tűnő gép társadalmi haszná
latra.
Játszott a jazz, állt a tánc, hi
bátlanul, könnyedén vette a 
lépéseket, fordulatokat és mo
solygott a táncosnőjére.
De a táncosnő megdöbbenten 
meredt az arcára.
— Isten szerelmére, mi van 
magával?
— Miért? — kérdezte és mo
solyogva a szemébe nézett. — 
Mi volna velem?
A lány félénken elhúzódott.
— Ilyent még nem is láttam! 
Táncol, mosolyog s a szemé
ből folyik a könny!
A férfi bocsánatkérö mozdu
lattal megállt. A karja tehetet
len gesztusra lendült. És most 
is mosolygott.
— Ne haragudjék. A gép, úgy 
látszik, mégsem tökéletes ... 
Könnyedén meghajolt s a ter- 
raszról lelépett a félhomályos 
éjszakába Azután egyszerre, 
mint egy száguldó zivatar, 
egyik pillanatról a másikra, 
megérkezett egy torz hanggal 
a — zokogás.
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(surlia Pvtvr

A MENNYORSZÁGBA
Kedves Tanító úr!
Itt vagyok a temetőben, itt állok süppedt sírjánál és derűsen 
mosolyogva állapítom meg, hogy nagyszerű ember volt 
Maga, míg itt fent járt a földön, kedves jó Tanító úr.
Mert — míg Daru, a községi írnok megtanult kitünően fer- 
blizni, az adóügyi jegyzőnek a horgászás volt a szenvedé
lye, Csákvári a fiatal káplán irdogált a pesti újságokbaf Csi
golya gyógyszerész segéd úr stigliceket, csízeket fogdosott 
össze, Aranyosi a járásbíróságtól találmányokon törte a fe
jét (fogadkozott, hogy nem hal meg addig, míg a perpetuum 
mobilét fel nem találja s akkor Edison, Marconi s a többi 
nagy fejű meg se látszanak mellette a tudományos világban), 
Baranyai, a kis banknak a könyvelője operákat komponált. 
(Itt hagylak benneteket, csak a híremet fogjátok hallani!....), 
egyszóval mindenki csinált valamit, volt valami mellékfog
lalkozása, így magának is volt, édes Tanító úr, mert Maga 
meg megtanult suttyomban csizmát és cipőt talpalni.
Hát ez gyönyörű dolog volt. Megtanulta a mesterséget ma
gánszorgalomból, éjnek idején. És azért tanulta meg — és 
ez mindennél gyönyörűbb — mert nyolc drága kékszemű 
virágja volt magának, Tanító úr, nyolc kacagó, életerős, 
futkározó gyereke, három fiú, öt lány, olyan szépek voltak, 
mint a ragyogó orgonasíp a templomban, amit annyiszor 
elcsodáltam gyermekkoromban, mint a maga „orgonasíp
ját", drága Tanító úr. És ennek az orgonasípnak egy esz
tendőben legalább nyolc pár cipő kellett, ugyanannyi talpa- 
lás, sarkalás, de szegény volt az eklézsia, gyengén tudott 
magának fizetni, Tanító úr, így aztán sokszor összenéztek 
a tanítóné asszonnyal, azzal a fehérarcú angyali jósággal — 
lehetne-e más egy nyolcgyermekes anya, mint angyali jó
ság? — mikor mondjuk Janikának kint volt a cipőből a 
lába, vagy Esztike már a cipőkérgét taposta, mondom, ilyen
kor szomorúan néztek össze a tanítóné asszonnyal, csóvál
ták a fejüket.
— Hej, hej! . . . Pedig nincsen cipőre való . . .
Egyszer aztán ilyen hangtalan tanácskozás után kapta ma
gát Tanító úr, felment a Nagyutcára Buczik Bálint okleve
les cipészmesterhez, aki a mestersége mellett történettudós 
volt, különösen negyvennyolc és a francia forradalom érde
kelte nagyon s roppant szerette tudományát fitogtatni, kü
lönösen tanult emberek előtt.
— Tudja-e, Buczik úr, hol született meg a ^Talpra magyar?*
— ezzel lépett be hozzá.
— Hogyne tudnám, tanító úr!... Először a Pilvax-kávé- 
házban szavalta a mi Petőfink . . . Hej, csudadolog volt az 
kérem, mert akkor a márciusi ifjúság, élén a lánglelkű köl
tővel, Jókaival és .. .
Buczik ült a kerekszékben és már nagyon belemelegedett 
negyvennyolcba, beszélt, dolgozott, maga pedig hallgatta 
Tanító úr, figyelte minden mozdulatát . . .
És most itt álljunk meg egy kicsit, hogy ráolvassam ma
gára, kedves Tanító úr a fondorlatot: egy álló hétig járt 
Maga Buczikhoz és a nagyidők feletti vita leple alatt ellopta 
elméletben Bucziktól a lábbeli készítés tudományát. Megta
nulta, hogy mire kell a sufni, lapos ráspoly, dikics, milyen 
hígra kell főzni a csirizt, mi a rámázó vas, gömbölyű ár, 
szegletes ár, kalapácsok, talpvágó kés, nyitoló, sámfavas, 
szurok. Hogy kell szurkozni a fonalat, meg a jó Ég tudja, 
mi mindent kell tudni még a cipészmesterséghez ...
De ez volt magának egyedüli bűne, Tanító úr, ebben a földi 
világban. Más semmi, semmi nem volt, én tudom és min
denki tudja.
Egy hét múlva aztán elment a kereskedőhöz, ott megvette 
a legszükségesebb szerszámokat, bőrt, talpat, faszeget és 
ment haza csillogó szemekkel. Mintha most is látnám ma

gas, kissé hajlott alakját, amint szorongatja hóna alatt a 
suszteri rekvizitumokat.
Már aznap egész éjjel dolgozott. A megtalpalt, megfoltozott 
cipőket odarakta az alvó kis angyalkák mellé, akik tán jó 
cipőről álmodtak, hogy váljék álmuk valósággá, reggel ha 
felkelnek . . .

*
Ugyebár, drága jó Tanító úr, jártak a mi iskolánkba tanyai 
Zsellér Andrások és Jobbágy Jánosok lenvirágszínű kis
gyerekei is?
Egy novembervégi reggelen, mikor már hideg havas eső 
verte az iskola palatetejét, szánalmasan sápadt, sovány fel
hők siettek Tarcsa felé, Tanító úr kint állt a tornácon, már 
meg akarta kezdeni a tanítást, mikor nyílt az iskola kapuja, 
azon pedig belépett a két kis Zsellér-gyerek, a harmadikos^ 
Mária és kisöccse, Lajika. Az Isten hidege majd megvette 
őket. Éktelen rossz, nagy cipőjük tele volt habarékkal, víz
zel.
— Nincs jobb cipőtök? — kérdezett rájuk.
— Nincs! — felelt vissza a kis Mária.
— Hol is dolgozik a ti apátok?
— Édesapánk meghalt . . . Édesanyám jár úriházakhoz 
mosni . . . De most beteg . . .
Akkor reggel úgy ült maga, Tanító úr, a katedrán, mint a 
szíven sújtott ember, akinek minden örömét, ami kicsi még 
benne maradt, kilopták a szívéből. Halk szavú volt (én tu
dom, ne is tiltakozzon, oda se figyelt a feleletünkre) mere
ven nézett végig a padsor-közön, küzködött magával. Egy
szer csak hirtelen felállt, idegesen, de azért jóindulatúan a 
hangjában, azt mondta:
— Zsellér Mária, Lajika, vessétek le hamar a cipőtöket . . . 
Hozzátok ide és üljetek majd a kályha mellé!...
A két gyerek levetette a cipőt és maga, Tanító úr, ott az 
iskola előtt szakértelemmel megvizsgálta a két rossz topán
kát. Majd Túri Balázst beültette a katedrába vigyázónak, 
maga pedig a két cipővel elhagyta a termet, bement a la
kásába.
Pontosan a delet harangozták, mikor visszajött maga, édes 
Tanító úr, a két pár kijavított cipővel. Elmondtuk a Miatyán- 
kot és én figyeltem Magát, hogy akkor szívből, igazán az 
Istennel beszélgetett . . .
Két hét múlva a kis cigány fiúnak, Rima Jancsinak talpalta 
meg a cipőjét. De ebből aztán furcsa dolog jött ki. A gye
rek haza grasszált az újforma cipővel a cigánytelepre. Az 
apja, aki a helybéli cigánybandának volt a brácsása — állí
tólag minden bandában a legsemmibb ember — annyira 
megörült a fia cipőjének, hogy elküldte Jancsival a saját
ját azzal az alázatos üzenettel, hogy legyen szíves, javíttassa 
ki „ott" a tanító úr, ahol a fiáét volt szíves, mert ki sem 
tud mozdulni a putriból, jó lábbeli hijján . . . Majd jönnek 
már a lakodalmak, névnapok, disznótorok, mulatságok, meg
fizet ő annak emberségesen, aki megcsinálja . . .

*
Áldja meg az Isten, Tanító úr még a haló por át is — a ci
gányfiú apjának is megjavította a cipőjét — és bocsássa 
meg nekem, hogy mindezeket most kifecsegem, pedig Maga, 
míg élt, szemérmesen titkolta, ámbár azért csak suttogták 
az emberek.
Most itt gyomlálom sírjáról a vadfüveket és szedem emlé
keim rózsakertjéböl a legszebb virágokat, hogy csokorba 
kössem az én kedves tanítóm drága emlékezetére.
Különben nincsen itt semmi újság, Tanító úr, ha csak az 
nem, hogy Aranyosi még most sem találta fel a perpetuum 
mobilét s Baranyai még mindig könyvelő a bankban, pedig 
már mind a ketten hajlott korú, öreg emberek . . .

MAGYAR NŐK LAPJA
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MliÜlWK

ÉRTED?
A két lezárt szemem tavában, 
tündérvilágot ringatok, 
mert szívedtől szívemhez érve 
sugárzó gyémánt híd ragyog.

A két karomban minden gyöngéd 
ölelés érted ébredez,
s a lelkem csupa néma hála, 
hogy még gondolsz rám, még szeretsz.

Minden mosoly érted derít fel 
és minden csók téged kíván, 
minden búcsú teérted könnyes 
és minden álom visszavár!

Minden lépés feléd vezet csak, 
és minden válás néked ad, 
mindennap újra elveszítlek, 
mert egyszer megtaláltalak.

Hajdú Júlia

Vizsgáljuk meg a tényeket egy kis jóakarattal

Anyák és leányok: nagyon régi probléma, amely azonban nem csak a mai, 
modern és sok tekintetben lesújtó kritikával illetett kor problémája. Ha 
a régebbi időkben arról beszélgettek a szülök, hogy lány-, vagy fiúgyerme
ket kivánjanak-e a jó Istentől, a vélemények nagyon eltérőek voltak. 
A lánygyermek mellett szóló legfőbb érv azonban mindenesetre így 
hangzott:
— A lányból legalább valami kis haszon származik. A fiú azonban ki röpül 
a családi fészekből, amint megnőnek a szárnyai . ..
Volt-e valami igazság a régebbi idők megállapításában, hogy „a lányból 
legalább valami kis haszon származik”? Vagy az egész dolog csak egyszerű 
képzelődés volt, amely a valóságnak egyáltalán nem feleit meg? Ha az 
édesanya az ő bájos kis „bakíis“-lányával, csinosan felöltözve és mosolygó 
harmóniában együtt sétált a korzón minden délelőtt, minden délután és 
estefelé, ugyebár ez elragadó és kedves látvány volt? Az a kérdés azonban, 
hogy otthon is ilyen tökéletes boldogságban folytak-e a dolgok?
Hát, tisztelettel legyen mondva, ez nem mindig volt így. Csak a teljesen 
flegmatikus természetűek végezték el látszólagos jókedvvel azt az otthoni, 
úgynevezett „házimunkát”, amelynek elvégzése a legtöbb esetben egyálta
lán nem is volt szükséges. Csak nagyon kevesen és csak a csöndes terem
tések bírták elviselni azt, hogy állandóan egymás mellett, úgyszólván esz
tendőkön keresztül egymáshoz láncolva — ha ugyan rokoni, vagy szerelmi 
kötelékkel is — éljék napjaikat, anélkül azonban, hogy unatkoznának. Az 
eféle unalomnak az eredménye azonban a legtöbb esetben zsörtölödés és 
összetűzés volt.
Végzetes tévedés azt hinni, hogy az emberek annál jobban ragaszkodnak 
egymáshoz, minél többet vannak együtt. A szerelem tartósságát és állandó
sulását semmi sem fokozza fel jobban, mint az időnkinti különválás. A leg
pontosabban megfigyelhetjük ezt a házasságoknál, a legbensőségesebb élet
közösségnél, amely egyúttal a legtermészetesebb kapcsolat is, hogy annál 
tartósabb és mélyebb barátság és szerelem fejlődik ki, minél több időt van 
távol a dolgozó férj és csak a boldog pihenés óráit tölti együtt a feleségével. 
Azt mondják, hogy manapság sok a boldogtalan házasság. Nem hinnők, 
hogy akár csak eggyel is kevesebb lenne annak következtében, ha a férjek 
kényszerítve lennének, hogy állandóan a „feleségük szoknyáján üljenek”. 
Sőt, ennek éppen az ellenkezőjét tapasztaljuk! Milyen lehangoltság előzi 
meg a legtöbb esetben a férj néhány heti szabadságidejét! Milyen félelem
mel tekint úgy a férj, mint a feleség az elé az időpont elé, amikor a férj 
nyugdíjba fog menni! És milyen lesújtó hatással van a családi boldogságra 
nézve a sok esetben talán csak kis ideig tartó munkanélküliség!
Az anya és leánya természetes viszonya szinte önmagában rejti egy csomó 
végzetes konfliktus csíráját. Kívülről minél elválhatatlanabbaknak látsza
nak, annál erősebb talán a belső elidegenedés. Éppen azért egyetlen anya 
se sajnálja sem a maga, sem pedig a leánya érdekében, ha a mai súlyos 
gazdasági viszonyok felállítják annak szükségszerűségét, hogy a nap jelen
tékeny részében nem lehetnek együtt.
— Ha ez csak a napi munka idejére vonatkoznék, — sóhajt fel némelyik 
anya. — Csakhogy ezek a mai lányok szórakozni is egyedül akarnak! 11a 
beteszik maguk mögött az otthon ajtaját, elfeledkeznek a szülőkről és a 
szülői házról! Ez a „mai fiatalság” csak sajátmagával törődik!
Szülők, nem is hiszitek, milyen fontos szerepet játsztok gyermekeitek 
életében, — elsősorban éppen akkor, amikor nem vagytok velük együtt! 
Ó, ha egyszer kihallgathatnátok, hogy lányaitok miről beszélgetnek a 
munkaszünetben! Higyjétek el. hogy nem fecsegnek állandóan — ahogy ti 
gondoljatok — udvarlóikról és ehhez hasonló dolgokról. Feltétlen keve
sebbel beszélnek róluk, mint a régi bakfisok a — hadnagyokról. Ellen
kezőleg: a mai lányok beszédtémája az anya és az apa, a nagyszülők 
és a rokonság.
— Az én édesanyám olyan pompás kalácsot tud készíteni, amilyet még 
sehol másutt nem ettem ... A papám állandóan pipázik.. . Anyám azt 
mondja, hogy mindig csak kis hagymát kell venni... Az én nagyapám, 
amikor még kisfiú volt, beleesett egy patakba ... A fekete hajam egészen 
az édesanyámé, de a füleimet nagypapától örököltem ... Á legidősebb 
fivérem teljesen egyedül készítette el a rádiónkat ... A kisöcsém mindig 
elcsavarog, néha órákhosszat kell keresni öl, — és így tovább.
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Szó sincs róla, nem világrengető dol
gok, amikről ezek a fiatal lányok be
szélgetnek, sőt — ha jobban megvizs
gáljuk — nagyon szárazak és pró
zaiak. Csakhogy ebből a prózából ki
csendül az otthon és a boldogság köl
tészete és egy csöndes, de annál ben
sőségesebb szeretet, amellyel az ott
honvalókat ölelik körül.
A mai lány akkor örül és akkor csil
log a szeme, amikor ezt mondhatja:
— Édesanyám ma eljön értem és 
együtt megyünk haza a hivatalból!
A régi bakfis boldogságát az jelentette, 
ha éppen ellenkezőleg arról értesült:
— Anyám ma nem jöhet értem! Egye
dül megyek haza a táncóráról! Hurrá! 
Senki nem irigyli ma a diákkisasz- 
szonvt, vagy a hivata'lnoklányt, aki 
egyedül lakik kis szobácskájábán. El
lenkezőleg, ez a szegény, legényéletet 
élő leány szokott felsóhajtani:
— Milyen boldogok vagytok ti, akik 
együtt lakhattok szüléitekkel!
És ugyanígy vannak a szülők is. Az 
az anya, aki akkor, amikor lánya a 
,,házikisasszony“ szerepében lustálko
dott, tulajdon gyermekét tehernek, 
semmivel nem törődőnek, hiúnak és 
szeszélyesnek érezte, rájön arra, hogy 
leánya — amikor ránéz az órára, hogy 
egy percet se késsen hivatalából — 
elragadó, jó, szerető és drága gyermek. 
Az anyák és leányok problémája tehát 
megszűnik teljesen abban a pillanat
ban, ha az anyákban meglesz a szük
séges jóakarat, hogy a tényeket olyan
nak lássák, amilyenek azok a valóság
ban és ne gyászolják, sirassák az el
múlott, úgynevezett „szép időket4', 
amelyeknél — valljuk be! — sokkal 
szebbek, mert értékesebbek, tartalma
sabbak és hasznosabbak, a mai lányok 
munkás és dolgos napjai!

Hűsítöasztalka hímzett térítővel

Tilos a csók — az autóban
U- S- A.-ban még a szerelem is motorizálva lett. Az országutak és parkok 
szélén kilométeres kigyóvonalban állanak az autók egymás mögött. A fény
szórók természetesen nem égnek. A kűlömböző nőegyletek hiába tiltakoznak 
ellene, az autók sora csak napról-napra növekedett. Egyik napon a washing
toni erkölcsrendészet emberei razziát tartottak és minden párt igazolásra 
szólítottak fel:
— A hölgy az ön felesége? — volt a rendőrök kérdése.
— Igen! — volt a fiatalemberek válasza.
Ebben a pillanatban magnéziumfény lobbant fel és csak most vették észre a 
szerelmes párok, hogy lefényképezték őket. Két napra rá megjelent az újsá
gokban egy rendőri közlemény:

«Azon férjes asszonyok, akiknek az uruk e hét keddjén este azzal távo
zott el hazulról, hogy fontos üzleti megbeszélése van, vagy a klubba 
megy, az Excellsior-Palastban meggyőződhetnek róla, tényleg igazat mon
dott-e férjük. Az előadások kezdete minden órában, reggeltől estig.»

Az Excellsior-Palastot az napon Washington összes féltékeny feleségei direkt 
megrohanlak. A felvett fényképek diapositivjeit levetítették. A hatás szenzá
ciós volt, mert a nézőtér merő sikoly és ájulás, dühroham és szitkozódás volt, 
így sült ki, hogy az erkölcsrendőrség razziáján kontrollált férfiak 75 száza
léka házasember volt.
Két nap múlva a féltékeny férjek lettek az Excelsior-Palastba meghívó. A hatás 
ugyanaz volt, de megfordított eredménnyel.
Ettől a naptól kezdve a parkoló csók-autók száma nagyon megcsappant, 
viszont a washingtoni törvényszéken a válások száma megnövekedett.
Gyerünk Lisszabonba!
Lisszabonban az emberek egyszerre minden különösebb indok nélkül szoli- 
dak lettek. Éjfél után néptelenek lettek az utcák és a kávéházak és mulatók 
is tátonganak az ürességtől. A különben vigkedélyű lisszaboniak mintha ösz- 
szebeszéltek volna, szolidabbak lettek. Nem használt az éjjeli mulatók leg
hangzatosabb reklámja sem, az éjjeli élet válságba jutott. Ekkor az éjjeli 
üzemek egy utolsó eszközhöz nyúltak:
«Éjfél után Lisszabonban minden a felébe kerül!» lehetett mindenütt olvasni. 
Felébe kerül az autótaxi, a villamos, a konflis stb. és felébe kerül minden az 
éjjeli mulatókban is. Természetesen ez az ötlet még a legfukarabb lisszabonit 
is kicsalta az ágyból. Azóta Lisszabon éjféli élete még forgalmasabb lett, 
mint a nappali. A kereskedők is aziránt folyamodtak a kormányhoz, hogy 
éjjel nyitva tarthassanak. Azáltal, hogy minden a felébe kerül, mindenki há
romszor annyit költött. Ez az ügyes trükk nappali forgalmat teremtett a lisz- 
szaboni éjszakában.
Segíts magadon — megsegít az Isten!
Az egyik hatalmas new-yorki bankház kis alkalmazottja, Richard Smoll, már 
vagy tíz éve a borítékcimző gépet kezelte és semmi reménye nem volt, hogy 
valaha is előre juthasson. Fizetésemelésről szó sem lehetett. Egy napon azon
ban az egyik pénztáros megbetegedett és őt osztották be helyettesítésre. 
Még aznap éjjel egy rendőri razzia alkalmából Richard Smollt is igazolásra 
szólították fel — egyik hírhedt éjjeli mulatóban! Smollnál véletlenül nem volt 
semmi igazoló írás, így őt is őrizetbe vették. Házkutatást is tartottak nála és 
egy Biblia lapjai között 50 darab ezerdolláros bankjegyet fedeztek fel! Smoll 
tagadta, hogy ő a pénzt a bankban sikkasztotta volna, de egyben a pénz 
eredetéről minden felvilágosítást megtagadott. A bírói tárgyaláson kijelen
tette a bank ügyvédje, hogy a pénztár ellenőrzése után nem találtak hiányt. 
Smollt felmentették és amikor a bíró nyugta ellenében a lefoglalt 50.000 
dollárt ki akarta neki utalni, a kis bankalkalmazott sírásra fakadt és bevallotta, 
hogy a pénzt mégis a bankból sikkasztotta. A bíró azonban, utalva a bank 
kijelentésére, türelmetlenül felszólította Smollt, hogy vegye át a pénzt, mert 
nincs ideje sokáig teketóriázni.
A pénz tényleg a bank pénztárából származott, de a vezetőség inkább el
viselte a kárt, mintsem a bank renoméja csorbát szenvedjen, vagyis hogy 
olyan rossz az ellenőrzésük, hogy ott ilyen magas összeget lehet elemelni. 
A kis bankhivatalnok most egy iólmenő üzlet tulajdonosa.
Az Ámor-pósta
Jó dolguk van a szerelmeseknek Venezuelában. Hogy a házasságokat elő
segítsék, a postaminiszter legutóbbi intézkedése alapján a szerelmesleveleket 
ezentúl féltarifával szállítja a posta. A leveleket halványrózsaszinű borítékba 
kell tenni, hogy felismerhetők legyenek. Mindenesetre fenntartotta a posta 
magának a jogot, hogy visszaélések elkerülése végett, a szerelmes leveleket 
egy «diszkrét» cenzorral átvizsgáltathatja.
Egyik napon furcsa «szerelmeslevéí» akadt az egyik cenzor kezébe: 
«Drága, egyetlen Apucim!
Aranyos soraidat megkaptam és örömkönnyek ültek a szememben, midőn 
értesítettél, hogy a 2 zsák sóra 2% kasszaskontót adtál. Pucikám édes, a por
cukira is adjál legalább 3%-ot, mert, Te kis hamis, nagyon homokos volt. Ha 
ezt megteszed, úgy szerelmi kapcsolatunkat továbbra is áldás kíséri maid.
Hogy Te milyen gézengúz vagy! A 3 bála rizs megint dohos volt. Ne csinálj 
ilyen mókát, Apucim.
Kis kacsóiddal írt levélkédet szívrepesve várom és addig is ölel es csokol: 

szeretettel Gonzales & Comp.» 
Apucinak természetesen büntetöportót kellett fizetni. M. I.
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SZÍN ÉSZ JELÖLTEK TANULSÁGÁRA 
. . . A kis városka széles főutcáján a «Városi Szálloda11 udvarára tündérpalotákat, 
kék olasz tengert, papiros felhőkarcolókat, kasírozott királyi trónt szállít a társzekér. 
Mellette borostásarcú, rojtosnadrágú, színészképű úr halad. Mögötte és a másik oldalon 
bozontoshajú sihederek vigyáznak, nehogy lecsússzon a „budai Gellérthegy**, a „Tátra** 
mellé, mert akkor kilyukasztja a „csillagos eget**.
Ha ezekkel a „kincsekkel**, Isten őrizz, valami baj talál lenni, akkor elmarad a ma es
tére hirdetett „ünnepi megnyitó előadás**.
Megjöttek a színészek . . .
. . . A kis városka álmot álmodói — főleg fiatal lányok és fiúk, akik hírnévre várnak, 
— sóvárogva néznek a különös menet után; de a Városi Szállóban söröző polgárembe
rek is ott sürögnek-forognak a jövevény színészek között a kertes udvaron.
Régi ismerősök összecsókolóznak, az újak paroláznak Thalia papjaival, akiknek lármá
ja, kacagása, friss színekkel tarkítja erre a pár hétre a kis városka egyébként csendes 
életét.
. . . Este, mikor a villanylámpák kigyulladnak, elfoglalja zsöllyeszékét a közönség. A 
hivatalnok, a kereskedő elfelejti napi gondját-baját és pár órára átadja magát a „szó
rakozva pihenés** gyönyöreinek. Még azt sem bánja, ha hébe-hóba az irodalom, vagy a 
nemzeti kultúra szent nevében olyan előadást is kell végignéznie, amely gondolkodásra 
is készteti.
A fő dolog: az egész város legyen az ö kultúrszomjának kielégülésénél tanú — és még 
fontosabb, hogy mindenki lássa az ő áldozatkészségét, amellyel a színészetet támogatja. 
. . . Bezzeg az ifjúságot más szempontok tüzelik, terelik a színház felé.
A fiatalság az álmait kergeti, a télen olvasott regények alakjai megelevenednek és kép
zeletben látja az aranyhidat, amelyen át eljut egy másik, egy szebb világba.
Ne szégyeljük bevallani, hogy életünk egy bizonyos szakában valamennyien vágyakoz
tunk ,,a világot jelentő deszkára**.
A merészebbje rá is lépett. Emlékezzünk három év előtt, a segédjegyző annyira megkó- 
tyagosodott, hogy itthagyta biztos állását és felcsapott színésznek.
Az állatorvos özvegyének a lánya, Bokor Kató is egyre-másra mükedvelősködött, ad- 
dig-addig dicsértette magát, hogy „milyen szép a hangja**, „milyen kecsesen táncol** és 
„milyen nádszál a termete**, hogy a végén ő is feliratkozott a pesti színitanodába. Sze
gény Bokorné mit tehetett mást, beleegyezett, de azóta is minden éjjel viaskodik néhai 
ura szellemével, aki haló poraiban is tiltakozik, hogy az ő lánya ilyen sikamlós pályára 
adja a fejét.
A kis városka közönségének véleménye megoszlik, Bokor mamának, vagy azoknak van-e 
igazuk, akik a papa álláspontját vallják.
Mindenesetre megfontolásra ajánlanám a kérdést. Nem is olyan egyszerű. Mert száz eset 
közül egynek sikerül. És ki tudja, nem-e éppen Bokor Kató a kivétel, az a bizonyos 
egy a száz közül.
A többi, a 99, akit a színpad varázsa elkábít, az nagy árat fizet — az élet egyik leg
szebb ajándékát veszíti el — az illúzióit.
Lássuk, hogy néz ki közelebbről ez az álomvilág.

★

Meginvitállak téged, olvasóm, a tündérvárba, ahol ma éppen színészavatás lesz. Meginvi
tállak a káprázatos aranykapus várba, oda a délibábot kergető álom-emberek közé, akik 
ambróziával és nektárral élnek . . . Akik közül a nők mind tündéri szépek, a férfiak 
meg mind mesebeli királyok . . . Ahol csak szeretet, béke és megelégedés honol . . . 
Ahonnan jóság és boldogság mosolyog rád. . . Ahol az ihlet sugáros melegsége árad a 
lelkekből és elönti fényével az álmok álmodóját . . . Ahol az öröknap aranysugára 
beragyogja mind, aki ott él a bűvös, az édes, a csábos — a festett világban.
A le szamodra hintem mákonyát annak a gyönyörűséges álomvilágnak... És épí
tem a hídját a képzeletednek, amelyiken felcsallak a nézőtérről abba a néked ide
gen világba, amelyikbe — no valld be — úgyis szeretnél betekinteni.
A felvonások közén, amikora költő zsenije már szárnyat adott a fantáziádnak, te biz 
tosan betévedtél — úgy gondolatban — abba a nagy műhelybe, ahol ész és szív kéz
fogva munkálkodik a megejléseden. Raffinált alakítók készítik számodra azt a két- 
három órás életet, amelyik ha szomorúsággal töltene el, hidd, hogy hazugság. „Hi
szen ott csak a kacaj, a jókedv jöhet szívből**. A szomorúság, a könny és minden, 
ami a földi röghöz köt, móka . . komédia. Mert, úgy-e, ilyennek gondolod azt, ami 
ott a függönyön túl van?
Es hidd is, hogy ilyen. Hidd, hogy azok az édes, szép, szent hazugságok nem is hazgugsá- 
gok. Hogy az élet az ő komorságában csak egy rossz álom ... És hogy az álom 
élet ... az a — Valóság.

*
És felébresztelek. A valóságot tárom eléd. Mert nézd, az álom járó arca a festék alatt 
sápadt, szemének a ragyogása nem örök tüzű és nézd meg jól . . . reménysugarak
ból szőtt szárnyát besározta az Élet.
Te még nem látod — azért figyelmeztetlek, — ott a festett világok közölt, papíros
ból van a rózsa . . . Csak a csalán és a tövis valódi . . És ott a kulisszák mögött. . .

temető is van ... Az álmok 
temetője.
Hallgass rám — vagy ha 
még nem győztelek meg, ta
lán kiábrándít, ha megmuta
tom, hogyan avatják a tün
dérvárban a teátristát . . .
. . . Egy kísértetiesen fosz- 
foreszkáló aranykapuhoz
érünk, amelyik elölt sokezer 
lidércfény lángolása megál
lít .. .
És látjuk a csábos lidércfény 
lűzvörös forróságán keresz
tül, hogyan tör át és surran 
be a kapun egy-egy árnyék. 
A résen keresztül sápadt, 
beesett arcokat látunk, akik 
vágyakozva lesnek ki reánk 
és a fénytelen szemek fáj
dalmas panaszát te is megér
ted.
• • • Úgy jönnének vissza ... 
Hozzád, a könnyes, a szomo
rú, a bűnös földi világba, de 
megperzselt szárnyaikkal nem 
tudnak visszaszállni.
Azok, akik most surrantak 
be, azóta már lejtik a táncot, 
az álomláncot, ott fenn tün
déri termek sikamlós par
kettjén. Isteni szikrák elva
kító csillogásában látjuk, 
hogy tündéradta italok kéjes 
mámorától hogyan járják az 
árnyak a táncot ... Az 
álomtáncot, a haláltáncot . .. 
Ök, akik besurrantak a csá
bos lidércfény forróságán ke
resztül.

*
.Jószívvel küldöm neked, ked
ves olvasóm, ezt a kis ízelí
tőt a színház életéből és meg
születésre ajánlom.
Talán akad ismerőseid között 
egy jobbsorsra érdemes va
laki, lány, vagy fiú, aki nem 
tudja magáról, hogy a hang
ja rikácsoló, selypítő a be
széde, vastag a bokája, vagy 
egyik szeme jobbra, a másik 
balra kacsint. Mondd el neki, 
— szép virágnyelven, hogy 
meg ne sértődjék — ezt a kis 
igaz mesét.
Talán hasznát veszi. Az is le
het, hogy örökre megharag
szik rád.
Akkor nyugtasson meg ben
nünket, téged is, engem is a 
közmondás: „szólj igazat, be
törik a fejed**. V. Tímár József
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Díványpárnák nyári lakás verandájára. Leírása kézimunkarovatunkban. Beszerezhető 
a M. U. L. Kézimunkaboltiában (Budapest, VI., Teréz-körút 6. sz.)

a hétközitapük tanítanak...
Ugyebár, önök is úgy vannak vele, hogy 
az a levél, amit félretettünk, hogy majd 
holnap válaszolunk reá és aztán holnap, 
holnapután, sőt néha még sokkal is későb'* 
válaszolatlanul hever: egyre nagyobb te
herként nehezedik a lelkünkre. Csak ne 
kellene válaszolni arra a levélre! De még
is kikerülhetetlen. Végre elővesszük, újra 
elolvassuk, hirtelen megtaláljuk a helyes 
és szükséges választ, néhány perc alatt el
készülünk vele és csodálkozunk, hogu 
miért tartottuk olyan súlyosnak ezt a kis 
feladatot. Nem a levél, hanem a haloga
tás és lustaságunk, vagy — udvariasab
ban, mert miért ne legyünk önmagun' kai 
szemben udvariasak?! — határozatlansá
gunk volt oka mindennek. Többet nem 
fogunk így cselekedni. De legközelebb 
megint megismétlődik a dolog.
Nincsen szabály, amit nehezebb volna be
tartani, mint az a szabály, amit magunk 
állítottunk fel önmagunknak. Könnyű sa
játmagunkat megkötözni, hajlandóak is 
vagyunk erre, — csak aztán látjuk be, 
hogy milyen súlyos dologra vállalkoztunk. 
Néha elfog bennünket az igazságtevő becs
vágy, hogy hétköznapi életünket szabá
lyok szerint folytassuk, hogy mindent el
rendezzünk, hogy minden elhatározást 
végrehajtsunk és minden utólagos szemre
hányástól mentesítsük magunkat. Ha ... 
akkor ...: mondogatjuk. Valóságos minta
gyűjteménye leszünk az önmagunkhoz in
tézett jótanácsoknak. De amikor sor ke
rülne a cselekvésre, a végrehajtásra: hal
latlan fáradtság és határozatlanság vesz 
erőt rajtunk.
Ilyenkor mutatkozik meg igazán a jó ne
velés áldása. Akit édesapja és édesanyja 
arra nevelt, hogy minden dolgát azonnal 
elintézze — a svédeknek van erre egy tré

fás mondásuk: „ne halaszd holnapra, amit 
édesapád ma cselekedett volna meg" — 
magától értetődőnek is fogja ezt tartani. 
Elintézi a dolgokat rögtön és anélkül, 
hogy önmagával tanácsot tartana és sej
telme sincs arról, hogy mások számára 
ez az egyszerű kérdés milyen súlyos pro
blémát jelent.
Az ilyen határozatlanság azonban nem 
mindig a rossz nevelés következménye. 
Sokszor úgy jelentkezik, mint valami lelki 
betegség formája. Az idegek fáradtságá
nak és megerőltetésének következménye, 
sőt sokszor valami súlyos lelki depresszió
nak a megnyilvánulása, ami napjainkban 
szinte általános. Ilyenkor aztán minden 
jelentéktelennek, kilátástalannak és szük
ségtelennek látszik. Semminek nincs ha
tározott célja és értelme.
Rendszerint ez a határozatlan ág akkor 
következik he, amikor a kimerültség már 
nagy, mert egyre több és több terhet vál
laltunk. Aki friss, annak van ereje ahhoz 
is, hogy le tudja mérni, mennyi munkát 
vehet magára. Aki azonban fáradt, képte
len erre. Könnyen beleegyezik mindenbe, 
új és új kötelezettségeket vállal, a végén 
pedig már annyit, hogy lehetetlen elvé
geznie. Nincs más menekvés a számára, 
mint valami betegségi forma, amit aztán 
agyondolgozottságnak nevez.
Kijelenthetjük azonban, hogy az úgyneve
zett „agyondolgozottság": vétek önmagunk 
ellen. Az egészséges erkölcsi érzés mindig 
tisztában van azzal: mennyit vállalhat ma
gára és annak korlátáit mindig be is 
tartja. Ha ennek tudata kivész belőlünk: 
kezdődik a lelki zűrzavar, amelynek min
dig megvan a határozott oka. Többet vé
gezni, mint ami erőnktől telik, nemcsak 
helytelen, hanem bűnös dolog is.

4 vidám 
történet
1. A megismételt ajánlás
G. B. Shaw az egyik londoni antikvá
riumban böngészgetett, amikor véletlenül 
a kezébe akadt egy régebbi műve. Nagy 
érdeklődéssel nyúlt utána és fellapozta. 
Meglepte, hogy a belső címlapon sajátke- 
züleg írt ajánlását fedezte fel, amit an
nak idején egykori bankárjához intézett:
— «H. úrnak, tisztelettel:

G. B. Shaw.* 
Mélyen sértette hiúságát, hogy ez a de
dikált példány eladásra került. Gyorsan 
határozott és megvásárolta a könyvet az 
antikváriustól. Aztán újra elküldte egy
kori tulajdonosának és pedig ezzel a má
sodik ajánlással:
— <H. úrnak, megújított tisztelettel:

G. B. Shaw.*
2. A «Iegjobb» Hamlet
Wilson Barrett, a múlt század egyik leg
kitűnőbb angol színművésze, amikor egy 
este Hamletet játszotta Londonban, ab
ban a kivételes szerencsében részesült, 
hogy megismerhette a kortárs Hamletek 
művészetére vonatkozó «őszinte» kritikát, 
persze: a színpad munkásainak perspek
tívájából. Sikerült ugyanis kihallgatnia 
két kulissza-tologató őszinte beszélgeté
sét, akik kicserélték egymással a legna
gyobb Shakespeare-szerep ábrázolóira 
vontkozó véleményüket. Kis ideig vitat
kozott ugyan egymásai a két kulissza-to
logató, végső és teljesen egybehangzó 
megállapításuk azonban mégis ez volt:
— Igen, Irving és Booth is nagyon jók 
voltak, Barrett is jó Hamlet, a legjobb 
Hamlet azonban mégis Fechter... Mert 
amikor ő játssza Hamletet, mindig húsz 
perccel korábban ér véget a darab! . . .

3. Az ellenkező hatás
A múlt század végén, a dúsgazdag L. gróf 
párizsi palotájában gyakran megfordult 
egy szegény, akkor még alig ismert nevű 
költő, aki halálosan belészeretett a gróf 
egyetlen, csodaszép leányába. Nem volt 
bátorsága, hogy szerelmét élőszóval vallja 
meg, mert nem remélhette, a kettőjük 
között lévő társadalmi különbség miatt, 
hogy a grófi szülők beleegyezését sikerül 
elnyernie. Az a megoldás jutott tehát 
eszébe, hogy egyik könyvében, amit a 
fiatal grófkisasszonynak dedikált, bizo
nyos szavakat aláhúzott, amelyek egymás 
után és összefüggően olvasva, forró sze
relmi vallomást tartalmaztak, a befejezés 
pedig ez volt:
— „... Válaszát kérem hasonlóan."
A fiatal költő könyve azonban a grófi 
apa kezébe került, aki elolvasta az alá
húzott szavakat, aztán ceruzát vett elő és 
<válaszképpen» a következő szavakat 
húzta alá:
— ((Többet ne mutatkozzék ebben a pa
lotában, mert a szolgák ki fogják dobni.*

4. A logikus magyarázat
A Villon melletti ütközetben a hátvéd 
hirtelen puskaropogást hallott. De Nail- 
les tábornok, akit nyugtalanított ez a 
váratlan puskaropogás, ingerülten fel
ugrott és így kiáltott:
— Miért lőnek itt?!
Vidal őrmester erre a következő tklasz- 
szikus* indokolással felelt:
— Mert háború van. tábornok úr!
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Mint a kanadai ötös ikrek
DAFOE DR. 20 TANÁCSA
Dr. Allan Roy Dafoe, a Dzon/ie-ötösikreknek 1934 
májusában történt születése óta világhíres orvos, 
érdekes és megszívlelendő cikket írt arról a me
tódusról, amelynek alapján az öt Dionne-lánykát 
felnevelte.
— A gyermek életében a legdöntőbb jelentőségű 
az első három hónap, — írja Dafoe dr. — Ekkor 
formálódnak ki a szokások, amelyek az egész élet
ben megmaradnak. Az evésben és alvásban a sza
bályszerűséget pedig már akkor el kell kezdeni, 
ha a gyermek háromnapos.
Az ötös-ikreknek például nincs alvási problémá
juk. Ha 7 órakor lefektetik őket, negyedóra 
múlva már alszanak. Ha a szülők soha nem kezdik 
el a gyermeknek ringatással való elaltatását, soha 
nem fogja akarni sírással elérni, hogy úgy tegye
nek vele. Inkább jöjjön néhány kellemetlen óra, 
amit a csöppség átkiabál, mint ennek a helytelen 
szokásnak bevezetése. A normális gyermek bizo
nyos ideig nyugodtan sírhat: semmi káros hatás
sal nem jár és nem jelenti azt sem, hogy beteg. 
Egyébként Dajoe dr. 20 életszabályt állított fel, 
amely így hangzik:
1. Tápláld gyermeket, ha csak nem lehetetlen, sa
játmagad.
2. A szabályszerű alvás és étkezés már a születés 
utáni harmadik napon kezdődjék.
3. A napi fürdetés, ébresztés, etetés és az ágyból 
való kiemelés mindig pontosan ugyanabban a 
percben történjék.
4. Az első három hónapban a napnak 90 százalé
kát alvással kell tölteni a gyermeknek.
5. A gyermek aludjék kinn a szabadban, ha csak 
nem nagyon nedves és szeles az idő.
6. Künt és éjszaka a gyermek jó melegen, de nem 
forrón legyen öltözve. Ha azonban úgy bebugyo
láljuk, hogy izzadnia kell, megárthat neki a sza
bad levegő.
7. Amikor már kicsit nagyobb, minden reggel és 
minden délután 1%—1 % órát játsszék a sza
badban.
8. Akármilyen az idő, az ablak éjszaka nyitva le
gyen, de léghuzat ne legyen a szobában.
9. Ne engedd, hogy a gyermek a karjára fekve 
aludjék el. Ne altasd el járkálva és soha ne fe
küdjél melléje. De ne is ébreszd fel álmából, mert 
valami örömöt akarsz neki okozni.
10. A kisbaba lehetőleg egyedül aludjék, nem idő
sebb testvérével, semmi szín alatt nem az anyjá
val és pedig zárt, sötét szobában.
11. Ha a gyermek egyszer nem akar enni, a kö
vetkező étkezésnél semmit ne adj neki. Még az 
egész csöpp gyermek is el lehet 24 óráig csak 
vizen, anélkül, hogy baj származnék belőle.
12. Ha a kisded kéthetes, narancslevet adj neki. 
Kezdd egy teáskanállal, de aztán fokozd az evő
kanálig. Ugyanekkor el lehet kezdeni a májpüré
vel való etetést is.
13. Minden étkezés előtt egy órával ügyelj arra, 
hogy a gyermek úgy játsszék, ami alatt nyugton 
marad.
14. A kisbabát, de a kis gyermeket is mindennap 
legalább kétszer fürdesd meg.
15. Az első kádfürdő csak a születés után hét 
héttel kezdődik. Addig a legjobb ledörzsölni a pa
rányi testet meleg oliva-olajjal.
16. A fürdő hőfoka először 36.5 Celsius. Később 
29 fok is elég.
17. A fürdetés ne történjék valamely étkezés után 
egy óránál korábban, de előtte is csak egy órá
val korábban. Mielőtt vízbe tennéd a gyermeket, 
igyék egy kis felforralt vizet.
18. A gyermek ugráljon, kiabáljon, bancurozzon, 
játsszék, ahogyan akar. Ha állandóan meggátolod 
ebben, a gyermek félénk és bizonytalan viselke
désű lesz.
19. Soha ne alkalmazz testi fenyítést. A gyerme
ket ne fenyegesd, ne ijeszd meg. Vidd be egy 
nem sötét helyiségbe és bizonyos ideig hagyd ott 
egyedül: ez a legeredményesebb büntetést.
20. Soha ne csapd be a gyermeket és teljesítsd 
mindazt, amit megígértél.

|A BÖLCS KÁDI
g Ali Ben Kedir, akit egész Kairó ismert hallatlan könnyelműsége, csú- 
g nya adósságai és naplopó életmódja miatt, bement Omár vegyes- 
B kereskedésébe és vásárolt egy csomag finom illatú dohányt. Amikor 
H azonban fizetnie kellett volna, hirtelen kiderült, hogy nincs nála pénz 
B és kijelentette, hogy számláját legközelebb ki fogja egyenlíteni.
g — Jó, jó, — felelte Omár. — De nézd, vitéz Ali, — a kereskedő sze
li mében üzleti ötlet csillant meg, amely arra ösztökélte, hogy ezt a 
g nagyon is kérdéses adósságot még illő ráadással tetézze meg, amely 
B a vevőnek kedélyes, hogy úgymondjuk: akasztófahumorszerű gán- 
g csőt vessen, — nekünk, embereknek, Allah akarta így, mindnyájunk- 
B nak van valamilyen gyöngéje. Nálad például ilyen az emlékezőtehet- 
g ség. Vidd magaddal tehát ezt a csomag pilulát, ami megerősíti em- 
g lékezőtehetségedet!
g Ali kedvetlenül rázta a fejét.
g — Nagyon hatásos szer, — biztatta Omár. — Ha azonban nem 
g használna, egyiket sem kell megfizetned.
g — Rendben van, — vágta rá Ali és átvette a pilulákat.

g Amikor nyolc nap múlva újra megjelent a boltban, hogy ismét do- 
= hányt vásároljon, úgy viselkedett, mintha nem tartoznék semmivel, 
g amin Omárnak udvariasan csodálkoznia kellett.
= — Mi? — kérdezte Ali. — Dohányt és emlékeztető pilulákat vettem? 
g Semmire nem emlékszem. Te csak be akarsz engem csapni!
= Omár részletesen elmondta, ami történt. Ali azonban visszavágott: 
B — Miért meséled ezt nekem?! Arról fecsegsz, hogy semmit nem kell 
g fizetnem, ha a pilula nem volt hatásos és mégis pénzt követelsz tőlem, 
g Magad is láthatod, hogy nem használt a pilula, mert az egész dol- 
g got elfelejtettem. így tehát nem is lehetek adósod.
g — Allah szakállára mondom, az én piluláim jók és hatásosak! — 
g kiáltotta ingerülten Omár, kidobta Alit a boltjából és a kódihoz szó
ig ladt.

g — Van még azokból a pilulákból? — kérdezte a kádi, miután mind- 
g kettőjüket meghallgatta.
B — Parancsodra, uram, — hajolt meg Ali — van még belőlük.
g — Akkor helyezd letétbe Omár kezei közé a tízszeresét annak, ami- 
g be a pilulók és a dohány kerülnek. Aztán nyugodtan egyél tovább a 
g pilulákból! Ha valóban hatásosak és te még két hét múlva is emlé- 
g kezni fogsz, hogy ma Omárnak a tízszeres árat fizetted ki, keresd 
g fel őt és köteles lesz a pénz felét visszaadni neked. A másik felét 
g azonban büntetés fejében elveszíted, mert bebizonyúl, hogy csaltál 
g és hazudtál!
gg — De hisz én így tönkremegyek! — mondta Ali és nagyon szomorúan 
g csengett a hangja.
g — Dehogy!... Ha a pilulák hatástalanok és te mindent elfelejtesz és 
B nem keresed fel őt, akkor Omár köteles két hét múlva egész pénze- 
g det visszaadni. Tetejébe még ötven piasztert, mint ellenértékét a te 
g elpocsékolt, drága idődnek. Mert akkor világos, hogy a pilulák nem 
g érnek semmit!

g Három hét múlva Ali jajveszékelve felkereste a kádit.
g — Mit akarsz?!
g — Hallgass meg, bölcs kádi! — óbégatott Ali. — Omár még mindig 
g nem hozta vissza a pénzemet és az ötven piasztert. Pedig a te bölcs 
g ítéleted szerint már egy héttel korábban így kellett volna cselekednie! 
g A kádi hangosan felkacagott és hogy mégjobban megjavítsa Ali em- 
B lékező tehetségét, azon nyomban kiutaltatott neki — ötven botütést.
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AZ ARRASI
KIS ÜGYVED UESZ

A franciaországi Arras városában székelő 
Legfelső Törvényszék előtt, az Úrnak 
1781-ik esztendejében olyan pert tárgyal
tak, amelynek következtében egy kis, is
meretlen ügyvéd egyik napról a másikra 
helyi nagysággá lett. Az alperes szintén 
ügyvéd volt, még pedig közbecsülésnek 
örvendő és elismert szaktekintély: De 
Blissery de Bois-Valé, aki egy szomszé
dos városkában, Saint-Omerben lakott. 
Ma már nem tudjuk megállapítani, hogy 
mi bírta rá Bois-Valé mestert, hogy 
Franciaország területén az első villám
hárítót a saját házára szereltesse. Min
denesetre így cselekedett. Minthogy azon
ban a nagy találmányokat rendszerint 
félreértik a kortársak, sőt egyenesen fél
nek azoktól, ez a haladó szellemű ügyvéd 
pert kapott a nyakába, kortársának: 
Franklin Benjáminnak találmánya, a vil
lámhárító miatt.
Természetes, hogy a „felvilágosult1 18. 
században senki sem merte azt állítani, 
hogy egy aranyozott végű drót darab
kában az ördög lakik. De hogy egy ilyen 
„villámhárító" legalábbis az ördög szer
száma és csak a boszorkányok céljait 
szolgálhatja: Saint-Omer egész lakossá
gának ez volt a meggyőződése. A 18. szá
zad azonban, amint már említettük, a 
,.feivilágosultság“ gőgjében tetszelgett, 
beérték tehát azzal, hogy a szomszédos 
St. Hiver bíróságához keresetet adtak be, 
amely szerint:
— „ ... Bois-Valé házára felszerelt vil
lámhárító életveszélyes és egyáltalán ki 
nem próbált szerszám, a szomszédok te
hát joggal félnek, hogy a villám leveze
tése, annak tüze és a hozzátartozó dör
gés, úgy a helység embereit, mint álla- 
Iáit és egyéb ingóságait a legnagyobb 
mértékben veszélyezteti."
Ebből is látható, hogy St.-Hiver fiskálisa 
megtalálta a szükséges reakcionárius ki
fejezést és az első büntetőbíróságon ki is 
verekedte az ítéletet, amely szerint:
— „Bois-Valé mester felszólíttatik, hogy 
■azt a bizonyos villámhárítót 48 órán be
lül távolítsa el, mert... stb. stb.'* 

Bois-Vallé mester azonban nem lett volna 
rendes ügyvéd, ha ebben megnyugszik. 
Föllebbezett. De második fokon sem volt 
szerencséje: helybenhagyták az első bíró
ság ítéletét. Bois-Valé — talán az emberi 
haladás lelkes híve volt, de az is lehet, 
hogy megrögzött kereskedő — újabb 
instanciát nyújtott be és pedig az Arras 
városában székelő Legfelső Törvényszék
hez. Minthogy azonban az eljárás folyta
tásához nem rendelkezett a szükséges ide
gekkel, képviseletével megbízta azt az is
meretlen arrasi ügyvédet, akiről már szó- 
lőttünk. Ez a kis, vékony, szőkehajú, kék
szemű fiatalember a legnagyobb lelkese
déssel kezdett dolgozni. Már a tárgyalás 
első napján nyilvánvaló lett, hogy töré
keny testében rendkívüli akaraterő és in
telligencia székel. Amikor pedig, a tárgya
lás harmadik napján, megtartotta védő
beszédét: bíráit épp úgy magával ragadta, 
mint hallgatóságát. Lángoló temperamen
tuma, logikájának élessége és gyilkos 
gúnyja: szenzációssá tették az egyszerű 
tárgyalást.
— Az elektromos áram tulajdonságai, 
amiken alapul a Franklin-féle villám
hárító rendszer, Saint-Omer városán kívül 
sehol nem rejtély és titok, — kiáltotta 
metsző gúnnyal, amely az ellenfél ügy
védjére és nem a bírákra vonatkozott.
— Még a legostobább emberek előtt sem 
titok. Nem más, mint természeti alaptör
vény, ami ma már minden képzett ember 
előtt ismeretes. Aki pedig ebben kétel
kedni merészel, azt tökéletes tudatlan
ságban kell elmarasztalni és annak nincs 
joga, hogy a nyilvános élet dolgaiban sza
vát hallassa. Ha valakit igazán nevet
ségessé akarunk tenni, nem kell egyéb, 
mint az alapkeresetet az ő neve alatt ki
nyomtatni és az egész világ gúnykacaját 
fogja kiérdemelni...
Ilyen hangnemben szónokolt tovább, majd 
egy órán keresztül. Az ellenzék ügyvédje 
egész eltörpült mellette, a végén azonban 
mégis sikerült javaslatot tennie, hogy „a 
Párizsi Akadémia tagjainak szakvélemé
nyét kérje ki a Legfelső Törvényszék." 

Még gúnyosabb visszavágásban részesült 
az arrasi kis ügyvéd részéről.
— Micsoda elégtétel lesz ez Saint-Omer 
számára, — gúnyolódott tovább. — Milyen 
vígasztalás a saint-hiveri kofáknak! Milyen 
öröm az ellenfél ügyvédjének és ósdi 
megbízóinak, ha az Akadémia kiválóságai 
és mi itt mindnyájan csodálkozni fogunk, 
hogy még mindig akadnak özönvíz előtti 
lények, akik a modern tudomány leg
primitívebb törvényeit nem ismerik!
És egyre vadabbul hömpölygőit ajkairól 
a gúny és fölényesség, amikor így fejezte 
be beszédét:
— Bíró uraim, az önök belátására, igazsá
gosságára és tekintélyére hivatkozom! 
Önök meg fogják bosszulni a megsértett 
értelmet! Ily módon egész Európa előtt 
tanúságot tesznek a tudomány világában 
tett elöhaladásukról! De számba fogják 
venni azt is, hogy ellenfelem viselkedése 
a külföld előtt milyen lesújtó következ
ményekkel járhat a francia szellemre vo
natkozóan! Biztos vagyok benne, hogy 
ellenfelemnek rosszakarata nem fogja le
rántani önöket arról a piedesztálról, amit 
hajthatatlan igazságszeretetük és a tudo
mány iránt érzett rajongásuk alapján már 
eddig is teljes joggal kiérdemeltek!
Szokatlan dolog történt erre: a törvény
terem egész hallgatósága hatalmas taps
viharban tört ki. A bíró csak nehezen 
tudott csendet teremteni. Aztán kihirdette 
az ítéletet, amelyet az arrasi Legfelső 
Törvényszék egyhangúan hozott: Bois- 
Valé villámhárítója a helyén maradhat. 
Saint-Omer városa és az arrasi törvény
szék megmenekült egy nagy szégyentől, 
egy kis névtelen ügyvéd pedig megalapí
totta hírét, amely — haláláig tartott. Ez 
a kis ügyvéd 1789 május 2-án Párizsba 
utazott, mint a „harmadik rend“ képvise
lője. Ugyanott fejezte be életét, a forra
dalom zűrzavarában, 1794 július 28-án, 
a guillotine alatt.
A világtörténelembe is beírta a nevét az 
arrrasi kis ügyvéd: Maximilian Robe- 
spierre!

Színes hímzésű futó. Leírása kézimunkarovatunkban. Beszerezhető a M. U. L. Kézimunkaboltjában (Budapest, VI., Teréz-körút 6.)
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A Kormányzó Úr öfőméltósága kirán
dulásra és vadászatra szokta felhasz
nálni ritkán adódó szabad napjait. Leg
utóbb Keszthelyre tett egynapos autó
kirándulást az Államfő, a Főméltóságú 
Asszony társaságában. Megtekintették a 
feneki ménest és a Helikon-strandot. Ké
sőbb átmentek Hévízre, ahol néhány 
kellemes órát töltöttek. Estére már visz- 
sza is kocsiztak a fővárosba.

Aga Khan, India leggazdagabb főura, 
aki az év nagyrészét Londonban és a 
Riviérán tölti, ahol világhíres versenyis
tállójának telivérjei versenyt-versenyre 
nyernek, életében először magyaror
szági lóversenyen is elindítja lovait. Ez 
alkalommal minden valószínűség sze
rint maga Aga Khan is ellátogat Buda
pestre, felesége kíséretében. Az előkelő 
körök beavatottjai előtt ismert, hogy az 
indiai nábob néhány esztendeje nősült, 
úgy, hogy rangon aluli házasságot kö
tött, feleségül véve egy párizsi cukrász
kisasszonyt, akivel azóta is a legna
gyobb boldogságban él. Aga Khan az 
Ürlovasok Szövetkezetének július máso- 
diki meetingjén indítja el Budapesten öt 
telivériét. Ez alkalommal még egy nem
zetközi lóverseny-híresség szerepel a 
fővárosban. A lengyel istállótulajdono- 
sok legismertebb alakja, Roskiewicz is 
elindítja a magyar versenyen lovait. A 
pompás magyar telivéreknek veszélyes 
konkurrenciával kell megküzdeniök, hogy 
megmutassák, mit tudnak.

Dr. Ruben Lennmalm, svéd földbirtokos 
volt az osztrák—magyar monarchia leg
utolsó svéd főkonzula. A volt főkonzul 
hosszú idő óta nem járt Magyarorszá
gon. A közelmúltban újra Budapestre 
érkezett Ruben Lennmalm. Magával hozta 
családját is. A magyar vidék nevezetes
ségeit és eredetiségeit kereste fel. Az 
ország rohamos fejlődése valósággal le
nyűgözte, — mondotta magyarországi 
barátainak. Megígérte a volt svéd fő
konzul, hogy ezentúl minden esztendő
ben eljön hozzánk, hogy pótolja sok
sok év mulasztását.

Dessewffy Tivadar gróf és felesége több 
hónapos autótúrát tesznek a nyár fo
lyamán egész Európa területén. A fiatal 
arisztokrata, aki azelőtt aktív újságíró 
volt, most pedig néhány esztendeje gaz
dálkodással foglalkozik, a napokban in
dult el feleségével a fővárosból. Útju
kat először Olaszország felé vették.

Németh Máriát, a világhírű magyar éne
kesnőt csak művészi teljesítményei után 
szerettük és becsültük eddig. Azaz par
don, azt is tudtuk, hogy kitűnő földbir
tokos, akinek a tehenei, birkái díjat 
szoktak nyerni a tavaszi tenyészállat
vásáron. De hogy Németh Mária diplo
matának is elsőrendű, aki nem fél ve
szélytől, ellenségtől, ha honfitársai ve
szélybe kerülnek, azt — bocsánat — re
mélni sem mertük. Most tudtuk meg tel
jesen idegen és elfogulatlan emberek
től, hogy amikor a magyar felkelők há

romszáz főnyi csoportja fogságba ke
rült az elmúlt ősszel és az illavai fegy- 
házban várta büntetését, Németh Má
ria, a budapesti és bécsi Opera büsz
kesége Prágába repült és magától Si- 
rovy tábornoktól kért kedvező bánás
módot a magyar rabok számára. A tá
bornok, aki Németh Máriát iól ismerte a 
színpadról, teljesítette az operaénekes
nő kérését és levelet adott a fegyház 
igazgatójához, aminek azután meg is 
lett a foganatja. Németh Mária szemé
lyesen utazott le lllavára a levéllel és 
kíméletre kérte a fegyházigazgatót a 
magyar foglyokkal szemben. Ettől kezdve 
jobb lett a koszt, cigarettát is kaptak a 
rabok és nem kellett ötven-hatvan em
bernek egy szűk kis szobában szoron
gania. Nem lepődnénk meg, ha a mű
vésznő teljesítményéért valamilyen for
mában kitüntetésben részesülne.

Papp Simon dr. főbányatanácsos, aki
nek nevéhez a dunántúli olajmező fel
tárása fűződik, amint annak idején je
lentettem, hosszabb tanulmányutat tett 
Mexikóban és Venezuelában. Papp Si
mon a napokban hazaérkezett Magyar
országra, sok értékes megfigyeléssel 
gazdagodva.

Festetich Miklós gróf, akinek néhány év 
óta szenvedélye az autóversenyzés, is
mét úi Alfa Romeo-versenykocsit vásá
rolt. Itthon indul el először versenyen a 
remek és vagyont érő kocsival. Talán 
több szerencséje lesz, mint külföldi ver
senyein.

Farkas Róbert, izsáki malomtulaidonos 
és földbirtokos, a «Földindulás> című 
nagysikerű magyar dráma kecskeméti 
előadására tíz munkását is elvitte, hogy 
megismertesse velük a legfájóbb magyar 
problémák egyikét. A nagysikerű darab 
vidéken iáró művészei mesélik, hogy 
nem ez volt az egyetlen eset, amikor a 
földesurak cselédeiknek is jegyet váltot
tak a dráma előadására. Milyen ióleső 
haladás ez ahhoz az időhöz viszo
nyítva, amikor legfeljebb egy kis pálin
kát és szalonnát kapott a mezőgazda
sági munkás a gazdájától. Szellemi táp
lálékról akkoriban még szó sem esett...

Erdélyi József, magyar festőművész nagy 
newyorki sikeréről kaptunk híreket a na
pokban. A kitűnő festő a Hungárián Re- 
ference Library (Newyorki Magyar In
tézet) helyiségeiben rendezte meg kiál
lítását, amelynek sikerétől visszhangos az 
amerikai sajtó. A művész felesége, Er
délyi Erzsébet, a Vígszínház idén feltűnt 
művésznője éppen a kiállítás megnyitá
sára érkezett meg az Egyesült Álla
mokba.

P. M. Rővde, Magyarország osloi főkon
zula, szép könyvet írt hazánkról. A 
könyv a H. Aschehoug & Co kiadásá
ban jelent meg díszes köntösben. Á kö
tet páratlan szolgálatokat tehet Ma
gyarországnak a skandináv államok
ban, mert előkelő tárgyilagossággal és 

mégis őszinte elragadtatással beszél ró
lunk. Végigvezeti az ismeretlen olvasót 
a magyar történelem érdekes fejezetein, 
majd beszél idegenforgalmi látniva
lóinkról és egyéb értékeinkről. Köszönet 
érte...
Lyubomulsz és Sapieha, lengyel herce
gek bejelentették, hogy az, ősszel a 
Hortobágyon akarnak vadlibázni. A tör
ténelmi nevű lengyel nemesek még soha
sem jártak Magyarországon.
Távházasság-kötésről most hallottunk 
életünkben először. Néhány ezer év óta 
az a szokás, hogy a menyasszony és 
vőlegény ünneplőbe öltözve, együtt el
mennek az anyakönyvvezetőhöz, illető
leg a paphoz és ott a szokásos szertar
tások között egybekelnek. Egy délame
rikai magyar újságíró-kollégánk megre
formálta a régi szokást és úgy kötött 
házasságot szíve választottjával, egy 
budapesti bányavállalati igazgató leá
nyával, hogy megbízottját küldte el a 
budapesti esküvőre, ő maga pedig Bue- 
nos-Airesben jelentette ki ünnepélyes 
formák között, hogy a lányt feleségül 
akarja venni. Az ifjú férj a napokban 
hajóra ült, hogy hazavigye feleségét 
Dél-Amerikába.
Kálmán István írni-olvasni nemtudó ju
hász, hat esztendeje csodálatos isten
áldotta tehetséggel faragott egy remek- 
bekészült dobozt és azt felajánlotta a 
Dúcénak. Az olasz nép vezérének jól
esett a magyar juhász figyelme és az 
azt kifejező művészi munka, azért cse
rébe egy faragásra kitünően alkalmas 
ébenfa darabbal ajándékozta meg a 
szegény magyar művészt. A juhász 
évekig gondolkodott, hogy mire hasz
nálja fel az értékes fát, míg végre Kár
pátalja visszacsatolása után úgy határo
zott, hogy éremdobozt készít Mussolini 
ajándékából. Két remek faragott érem
doboz készült a Duce fájából, melyekről 
azt mondják, hogy nem mindennapion 
szépek. Az öreg Juhász főművének te
kinthető a két doboz, annyira beleadta 
szívét-lelkét. A két faragott ládikát 
Horthy Miklós kormányzónak és Mos- 
ciczky Tamás lengyel államfőnek ajánlja 
fel a mester.
Pekáry Margit, a kitünű operaénekesnő 
tanítványai közreműködésével hangver
senyt adott a napokban a Zeneművé
szeti Főiskola kamaratermében. A hang
verseny jóval a kitűzött idő után ért 
véget, mert Pekáry Margitot az elragad
tatott közönség nem engedte le a dobo
góról és állandóan ráadásokat követelt, 
amelyeket a művésznő boldogan telje
sített a nemmindennapi siker láttára.
Levelem egy más helyén különös házas
ságkötésről számolok be. Soraim éppen 
befejezéshez közelednek, amikor egy 
még érdekesebb házasságkötésről kapok 
hírt. A napokban tartottak egy házassá
got, ahol a vőlegényt, menyasszonyt és 
a két tanút is Méreynek hívják. Nem fur
csa véletlen?

MAGYAR NŐK LAPJA
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színes, 
díszíti.

cm szélesből.

J. 19040. Zöld anyaggal díszített elegáns nyári 
ruha, mely elől részekből van összeállítva. Igen 
előnyös a nyakat körülfogó és elöl kötött zsabó 
és a csinosan húzott ujjak. Anyagszükséglet: 3.3(1 
ni. 95 cm szélesből.

J. 19039. Nyári ruha, 
bolcrót kék selyem 
gombsor díszíti. Anyagszükséglet: 
cm szegélyezéshíz, 95 cm szélesből.

.1. 19041. Mintázott selyemből készüli nyári ruha. 
Igen hatásos a hímzett derék, úgyszintén az uj
jak. A gombok az öv bélésével azonos színűek 
s ez igen emeli a ruhát. Anyagszükséglet: 3.35 ni, 
95 cm szélesből.

J. 19038. Nyári délutáni ruha, mintázott selyem
ből. a minta kék színével azonos színű anyaggal 
van díszítve. Hatásosak a hímzett ujjak, melyek 
vállbán nagyon emelik az alakot. Igen előnyös a 
bő, harangszabású alj. Az öv fűzőszerű szabású. 
Anyagszükséglet: 5.80 m, 95



cs

vannak elrendezve a berakott előrészen. A derékul is eredeti mó-
IS842.
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Könnyű nyári ruha fiaiul

3.19086
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J. 19087. Ruhácska, 6- Hl éves leányka 
részére fehér vászonszerű anyagból, 
mely hordhaló bőrövvel vagy anélkül. 
Csinos tarka himzcs díszíti. Anyag
szükséglet: 2.25 in, 8(1 cm szélesből.

□.19091
6-8z8-10

★ z

o.19 092
6-e,a-io

J. 19088. Piros ruhácska 1—8 évesek 
számára. Az aljat széles szegély 
díszíti, úgy, hogy ké-öbb szükség 
esetén leereszthető. ami igen cél
szerű. Pikéből készül a gallér, kézelő 
és a hasonló fehér gombok is. Anyag
szükséglet: 2 m, 80 cm szélesből.

.1. 19089. Matrózruha. 4—6 éves ré
szére. Kék rakott alj. fehér blúz. A 
ruha anyaga vászon. Az alj a blúzra 
lesz gombolva. A gallér és kézelő az 
alj anyagából készül. Anyagszükség
let: 1.5o m kék. 80 cm fehér, mind
kettő 80 cm szélesből.

.1. lf>090. Matrózruha, fiúknak l-lől 8 
évesig. A kék vászonnadrág a fehér 
blúzra lesz gombolva. A gallér és 
kézelő a nadrág anyagából készül. 
Anyagszükséglet: 1.20 m kék vászon, 
1 in fehér. 80 cm szélesből.

.1 19091. Fiúöltöny, kék-vörös kockás 
és kék cheviotszövel nadrágból. Az 
ing elől végig gombolva, hosszú ujjak, 
keskeny kézelőkkel. Anyagszükséglet:
l. 50 mosóanyag. 80 cm szélesből. 55 
cm. 150 cm széles cheviotból.

.1. 19092. Kisleányruha 6 1" éves ré
szére pettyes mosóselyemből, mely öv
vel és anélkül hordható. A két váll- 
nál dúsan húzott fehér selyemgallér 
és gomb díszíti. Anyagszükséglet: 2.20
m, 80 cm szélesből.

.1. 19093. Ruhácska zöld muszlinból, 
3—6 éves részére. A sűrűn húzott alj 
a rövid kis derékhez. elől többszöri 
húzással van hozzávarrva. Hátul a 
derék végig gombolódik. Anyagszük
séglet: 1.65 m, 80 cm szélesből.
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KÖLTEMÉNY, PRÓZÁBAN
Valamikor, a régi jó időkben, postakocsin 
utaztak az emberek ... Valamikor, a régi 
jó időkben, nagyon sok <-ráérő idejük* 
volt az embereknek... Valamikor, a régi 
jó időkben, mindig érzékeny búcsút vet
tek egymástól... Mert valamikor, a régi 
jó időkben, az emberszívek elszakadása... 
De hagyjuk!
Ma: az állomásra kísérjük ki egymást. 
Ügy mondhatnám: a pályaudvarra, mind- 
egy!
Sok kellemetlen tortúra van mai életünk
ben, a mártírsorsnak százféle kínzó stá
cióját kell megjárnunk, — de mindennél 
kellemetlenebb és szörnyűbb: kimenni az 
állomásra.
Tetszik tudni: mi az ^állomás?*
Ó, nem arról a masszív épületről beszélek, 
amelyben van jegypénztár, váróterem, új
ságos bódé, cukorkaárus stb., hanem 
arról, hogy — valaki elutazik ...
Valaki, aki két hétig lakott nálad. A két 
hét alatt elmondtatok egymásnak minden 
elmondhatót és most már a kuffer, a ka
lapdoboz, az ernyő, a takaró stb. minden 
útrakészen a vonatra vár, de ...
De még mindig van tíz, vagy tizenöt perc 
a vonat indulásáig.
— Inkább valamivel korábban érjünk ki, 
mint későn, — mondta ő.
És most már ott állasz te is ... barátságos 
búcsúmosollyal ábrázatoden . .. A lábaid 
pedig türelmetlenül rángatódznak: vala
hová, egészen másfelé szeretnének vinni 
téged... Te pedig lefojtott izgalommal 
meredsz az állomás órájára, amelynek 
mutatói mintha megállották volna, va^i 
legalább is úgy viselkednek, mintha hallat
lan fáradságukba kerülne a legcsekélyebb 
előre mozdulás ... és kétségbeesve újra el
mondod, amit már legalább ezerszer el- 
fuvoláztál:

— És ne felejts el engem... és add át, 
kérlek, üdvözletemet...
(Bár alapjában véve egyáltalán nem törő
dal azzal, hogy akár az első pillanatban is 
végérvényesen elfelejt téged és tökéletesen 
mindegy számodra, hogy azt a bizonvos 
üdvözletét át fogja-e adni, várni nem.) 
Ezt a kétségbeejtő állapotot, ezt a végét 
nem érő tíz-tizenöt percet nevezem én: 
*állomás*-nak.
Mert nehéz elviselni a fájdalmat. Még sok
kal nehezebb: uralkodni a fájdalmon, 
hogy ne vegyék észre.
De tizenöt percig uralkodni olyan fájdal
mon, ami egyáltalán nincs is a szívben:
— ez a legsúlyosabb feladat és mártírium.
— Milyen kár, hogy már el kell utaznod! 
(A valóságban pedig ezt jelenti:
— Teremtő Atyám, miért nem indul már 
ez a vonat?!...)
— Ó, nagyon szívesen maradtam volna,
— hangzik a válasz, — hiszen oly kedve
sek voltatok hozzám ...
(Te pedig megdöbenve kérdezed, persze 
csak gondolatban:
—- Szent Isten, csak nem akar még tovább 
is itt maradni?!)
() mosolyog, fájdalmasan — és moso
lyogsz te is, édesen és fájdalmasan, mi
közben epe önti el a szívedet:
— Rettenetes, még mindig öt perc van 
hátra!.. .

De még abban az esetben is kínszenvedés 
az „állomás", ha a búcsú valóban nehéz 
és az elválás fájdalma őszinte.
Sőt: ilyenkor még sokkal súlyosabb kín
szenvedés!
Amikor nincs bátorságunk, hogy ki
mondjuk az utolsó szót... hogy utoljára 
fogjunk kezet egymással... hogy te
kintetünk utolszor ölelkezzék össze ... 
hogy kicseréljük az utolsó csókot... 
Pedig mit adnánk holnap, vagy holnap
után, egy hónap, vagy egy év múlva ... 
mit adnánk ezért az utolsó öt percért, ha 
legalább egy pillanatra vissza tudnák va
rázsolni? ...
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Most azonban így szólsz, mert valamit 
mégis csak kell mondanod:
— Hál’ Istennek, hogy szép időd van az 
utazásra...
Belül azonban, egészen belül, valami fel
sóhajt, halkan és reményvesztetten:
— Vége!... Elmúlt minden... elmúlt a 
szerelem ...
A kocsi ablakából pedig vidáman, — eset
leg: csak erőltetett vidámsággal — cseng 
a válasz:
— Örülök, hogy nem esik... és üdvöz
lőm ... és ne felejts el...
Mégis úgy érzed: a hang csak nem akar 
vidám lenni... a mosolygás nem őszinte, 
hanem nagy szomorúság rejlik mögötte... 
az ajk csilingelő hangot formál, de a 
mosoly grimaszba torzul... csak a sze
mek, igen: a szemek nem tudnak ha
zudni, mindig oldalra néznek: az állo
mástiszt sapkájára... és hogy nem 
emeli-e már a jelzőkorongot, ami végét 
veti a gyötrelmes „állomásinak ...
Még két perc!
Még — egy!
El akarsz szaladni: menekülni!
De kinek van ereje, hogy sajátmaga 
tépje szét az utolsó pillanatok selymes 
hálóját? ... Kinek van bátorsága, hogy 
hátat fordítson a kocsi ablakának és fu
tással meneküljön el az „állomásinak 
nevezett kínzókamrából? ...
Aztán — mégis csak letelik az idő.
A jelzőkorong a magasba emelkedik... a 
vonat indul... az ablakban lévő arc ho
mályosabb lesz ... egyre homályosabb ... 
fehér kendőcske integet... a vonat utolsó 
kocsijának piros lámpása megvillan... 
aztán eltűnik a mozdony füstfelhő
jében ...
Az „állomás" befejeződött.
Felszabadultan sietsz a „kijárat" felé... 
És felszabadultan süpped a puha ülésre... 
valaki ott, a vonat egyik fülkéjében... 
Aki nagyon messzi van már ...
És aki lapozgatni kezd most egy képes 
újságot ...

Érdekes mintájú modern tálcakendő

Ki tudja, melyik jobb . . .
az e, ha kezünket egy másik kéz fogja, 
Hogyha ajkunk titkon
azt a szót: szeretlek, százszor is elmondja, 
Vagy ha soha senkit
nem szerettünk igaz, forró szerelemmel, 
Ha a szívünk nem hitt,
a szánk igen helyett felelt hideg nemmel, 
Ki tudja, melyik jobb . . .

Ki tudja, mikor jobb . . .
tán akkor, ha ketten járjuk a Golgotát, 
Vagy, ha magad hordod
a nehéz keresztet, amelyet sorsod ád.
Ha szíved oltára
soha nem viselte a szerelem ékét,
Avagy, ha volt párja
és te megőrizted a hűtlen emlékét, 
Ki tudja, mikor jobb . . .

Akkor volna az jó, 
hogyha kéz a kézben mindig megmaradna, 
Ha, mint örök való,
élne a szeretet, tettekbe1, szavakba'
Ha bút és rossz sorsot 
egyformán viselnénk, mint közös terheket, 
Oltárt és koporsót
aranyhíddal kötne össze a szeretet, 
Akkor volna az jó!

jákfai Gömbös Sándorné (Pusztamiske)
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Pipacsszedők a búzaföldön

Ültünk szótlanul. Az Anyáin, meg én.
Homályos szemüveg volt a szemén.
Varrt.
Az én kezemben pedig régi könyv.
— Tanulsz ... kisfiam? — kérdezte párszor. 
Zsongott a lelkem a tavaszi vágytól . . .
— Igen . . .
— Nehéz? — kérdezte halkan s félt, hogy zavar.
Ijedten a könyvre bámultam hamar.
— Nagyon . . .
Ültünk, ültünk jó-sokáig szótlanul.
... Ej, ott egy pók van, ott a széken fölül . . . 
Fölálltam.
A fénykép kiesett a lapok közül.
Anyám rám nézett. Mosolygott... S varrt tovább 
Buta pók... No megállj!

Monostory Ákos

Szent Margitszigeti részlet

A SZERELEM
ö vádlottak padján

Érdekes intézmény volt a régi Franciaországban az úgynevezett 
„szerelmi törvényszék44.
Ma már mosolygunk talán rajta, de be kell ismernünk, hogy kevés 
ítélet hatott annyira az emberekre és gyakorolt oly döntő befolyást 
a kor erkölcseire, mint ezek az «arréts d’amour»-ok. A ^szerelmi tör
vényszék44 bíráit főrangú férfiak és hölgyek, meg költők soraiból 
választották, szóval olyan személyiségek közül, akiket világismere
tük és az ilyen kényes természetű döntésekben való jártasságuk 
valósággal predesztinált erre a kivételes szerepre.
Az emberek pedig illetékesnek ismerték el a „szerelmi törvény
széklet a szerelmesek civakodásaiban, de minden olyan kérdésben 
is, amely összefüggésben állott az úgynevezett előkelő életstílussal. 
A törvényszék felhívta a vádlottat, hogy jelenjék meg előtte és a 
vad harcos, aki egyébként minden problémáját karddal intézte el, 
inuk kanás nélkül engedelmeskedett és alávetette magát a gáláns 
bírák ítéletének, holott egyáltalán nem kellett tőlük félnie. Ezek az 
ítéletek helyettesítették a törvénykönyvet és ellenük fellebbezni 
senki nem merészkedett.
Az elnöki tisztet fejedelmek és királyok vállalták: Aragóniái Alfonz, 
Angliai Richard stb., de Rőtszakállú Frigyes császár is meghonosí
totta birodalmában ezt az intézményt, úgy szintén IV. Károly, aki
nek uralkodása alatt a tisztségeket királyi vérből származott her
cegek és magasállású, nagyrabecsült egyházi férfiak töltötték be.
Hadd meséljük el ennek a különös intézménynek néhány érdekes 
ítéletét! *
Mit érdemel a hűtelen férfi, aki szerelmesét ok nélkül hagyja el?
Az elnök — egy flandriai grófnő — nagyon szigorú bíró volt, mert 
ilyen ítéletet hozott:
— „Minden szerelemtől fosztassék meg és soha többé ne nyerje el 
egy tiszteletreméltó asszony szerelmét! Az elhagyott nő pedig kap
jon egy másik férfit, hogy a hűtelennek igazi fájdalmat okozzon.44 
Ebből az ítéletből kiérződik, hogy — asszony volt, aki hozta.

Ha szerelmes férfi szerelmesétől engedélyt kér, hogy „másik nőt 
is szerethessen" és ezt az engedélyt meg is kapja, de a férfi mégsem 
él jogával, mert csupán próbára akarta tenni szerelmesét: — a sze
relmese eltaszíthatja magától?
Ez az eset is a « szerelmi törvényszék# elé került és a nő kijelen
tette — véleményünk szerint: teljes joggal! —, hogy megelégelte a 
dolgot és szét akarja tépni a szerelmi köteléket, mert a férfi ilyen 
„bűnös engedély után vágyakozott44.
Az elnöknő mégis így döntött:
— „Kegyesen meg kell bocsátani a gazfickónak, feltéve, hogy nem 
vételt a szerelmi hűség ellen.44 *
A nő választhat-e új szerelmest, ha a régi elutazott és két évig sem 
levelet nem írt, sem hírnököt nem küldött?
— „Semmi szín alatt nincs joga erre!44 — mondta ki az ítéletet 
Champagne grófnője. — „Hisz éppen a férfi okosságának bizonyí
téka, hogy sem levelet, se hírnököt nem küldött. A levelek ugyanis 
elveszhetnek, a hírnökök pedig idegenek és egyformán veszélyez
tethetik a szerelem édes titkát.44
Ezzel a valóban női logikával nehéz volna vitába szállni.*
A troubadourok eltűntek, a világi törvénykezés megszületett és ki
múltak ezek a „szerelmi törvényszéknek is. Hatásuk azonban még 
a 15. században is erősen érezhető.
Sőt — még az új korban is.
A nagy Riclielieu kardinális, aki a Hotel de Rambouillet-ban, főrangú 
hölgyek társaságában, Maria pfalzi hercegnő, a későbbi lengyel ki
rályné elnöklete alatt ült „szerelmi lörvényszék44-et, a következő 
súlyos kérdésben hozott ítéletet:
— „Az igazi szerelmes a saját érzéseivel foglalkozik-e, vagy pedig 
azokkal az érzésekkel, amiket ö ébreszt szerelmese szívében?"
A probléma valóban «súlyos» és az utókor végtelenül sajnálja, 
hogy Richelieu kardinális ítéletét nem ismerheti, mert az iratok 
elvesztek. Pedig erről a nagyfontosságú kérdésről igazán jó volna meg' 
tudni, miképpen vélekedett a század egyik legszellemesebb gondol
kodója és legszerel mesebb f érfia . . .

MAGYAR NŐK LAPJA



23

JEx is Amerika!
regényes önvallomás

ÍRTA: JACK BILBO * FORDÍTOTTA: ÁNGYADY MIHÁLY

10.

A szabad hét végén parancs jött:
— Gyorsan a Michigan-tó melletti házacskához! . . . Gyanús jelek mutatkoznak. 
Megtudtam, hogy a banda titkos leadóállomásáról van szó.
A Michigan-tó körül ugyanis kisebb csete-paté és lövöldözés támadt. Mórán 
bandájának tagjai lopakodtak a ház közelébe; de mi — néhány jól irányzott 
revolverlövéssel — elkergettük őket. A Moran-banda tagjai közül néhányan ala
posan ráfizettek.
A mi részünkről csak a count sebesült meg a karján.
— Elég baj, — mondta később Andy, — hogy elárulták a titkos leadónk helyét. 
Most majd másutt kell felállítanunk . . .
Ennél a lövöldözésnél olyan nyugodtnak éreztem magam, mintha egyáltalán 
semmi veszedelem sem fenyegetne, gyorsan és jól céloztam . . .
Amikor azonban hazamenet, még a Michigan-tó mellett sétáltam egyedül, egy
szerre csak három embert pillantottam meg és az volt az érzésem, hogy ez a 
három ember, vagy legalább is egyikük ott volt a Mórán legényei között, akik
kel két órával azelőtt harcban állottunk. Igazán nem lehetett számítani arra, 
hogy ezen a környéken hijackerekkel fogok találkozni. Vagyis olyan idegen 
bandatagokkal, akik életünkre törnek.
Még nem tudtam, felismertek-e már, de valami kellemetlen érzés azt súgta ne
kem, hogy most bajok jöhetnek. Megfordultam és úgy mentem, hogy minél több 
gyalogjáró kerüljön közém és a három ember közé, egyúttal meg is gyorsítot
tam lépéseimet.
Utánam jöttek.
Még gyorsabban mentem.
El voltam készülve, hogy rám lőnek. Most egy utcasarokhoz értem, két rendőr 
állt ott. Figyelmeztethettem volna őket üldözőimre, de azt mondtam magamban:
— Ezt az ügyet majd egymás között intézzük el.
Egyre néptelenebb városrészeken megyek keresztül, tudom, hogy minden lépés
sel nő a veszély. Egy csatornalejárat vasfedeléhez érkezem. Chicagóban való
színűleg hasonlít a csatornarendszer a newyorkihoz, azt pedig ismerem. Villám
gyorsan felemelem a nehéz vasfedelet és már el is tűnök a függőleges aknában. 
Meggörbített felsőtesttel térdig gázolok a piszkos vízben.
Most két revolveremet is kihúzhatom. Csak attól félek: amazok észrevették, 
hogy a csatornába bújtam. Vagy pedig feltételezik, hogy máshol nem tűnhettem 
el és maguk is leszállnak a csatornába az előttem és mögöttem lévő aknán, hogy 
közrefogjanak: ha ez sikerül nekik, természetesen könnyen el is intézhetnének. 
Amilyen gyorsan csak tudok, gázolok a síkos piszokban. Csak a csatornarácso-

Tisztátalan bőr 
megfiatalodik!

Pörsenés és böratka csúfít és öregít. 
Ez ellen egyszerű, hatásos szer: a fehér, 
kellemes illatú Thiosept szappan. Orvo
sok ajánlják. Meg fog lepődni, hogy 
bőre milyen gyorsan lesz ismét szép.

Csipkeminták zsebkendők szélére. Leírása kézimunkarovatunkban.

Az inkák kincse
— Arany!... Arany!...
Szinte a láz verte ki Pizarro embereit, 
ezeket a kalandorokat és szerencselova
gokat, amikor elindultak a végtelen ten
geren keresztül, hogy elmenjenek az In
kák Országába. El is értek oda, hogy 
megtalálják szerencséjüket. Ez a mesébe 
illő ország, a szó valódi értelmében, csil
logott az aranytól. Mindenütt és minden 
arany volt! A szerszámok, az evőeszkö
zök, a zárak: minden színtiszta arany, 
mintha ez a nemes fém a bennszülöttek 
számára nem jelentene többet, mint a 
spanyoloknak a fa, vagy a kő. Amikor 
Pizarro emberei ebbe a meseországba ér
tek, valósággal elszédültek a hihetetlen 
gazdagságtól, ami ilt a szó szoros értel
mében az utcán hevert.
De aztán felébredt bennük a kapzsiság 
ördöge. Az utat, amit Pizarro emberei 
megtettek az Inkák Országa elfoglalása
kor, vér és vér jelezte. A döntő ütközet 
Caramarca mellett volt, 1533-ban. Az 
utolsó inka fejedelem: Atahualpa fog
ságba került. Szabadonbocsátásáért kö
rülbelül egy milliárd értékű aranyat^ köve
telt a véreskezü Pizarro. A legyőzöttek 
ebbe is beleegyeztek.
így tuaták meg a titkot, hol van elrejtve 
az inkák kincse. Rábukkantak Atahualpa 
kincseskamrájára: az Aramayo-barlangra, 
amelynek bejárata 6550 méter magasság
ban van a Sora'a csúcsán.

ARANYALMOK TEMETÖKERTJE
Atahualpa kivégzése után a hódítók ki 
akarták rabolni a barlangot. Szörnyű ne
hézségek, a halállal való állandó harc kö
zepette foglalták el a spanyolok egy-egy 
kis részét az inkák legendás kincsének. 
Minden föl jutás a Sorata csúcsára^ 
bennszülöttek százainak életébe került. 
Minden lépésnyi továbbjutásért a ~ leg
szörnyűbb hóviharral kellett megküzde-
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niök. Amikor pedig már ott voltak a 6550 
méter magasságban lévő nyílásnál, kez
dődött a leereszkedés a szédítő mélység
be, amely sziklákon keresztül vitt az 
Aramayo-barlangba.
Valóságos halotti menet volt e, a benn
szülöttek halotti menete, mert százan és 
százan pusztultak el. De mit számít az 
emberélet! Ki törődik az inkákkal, ami
kor el lehet jutni az aranyforráshozl Azt 
képzelték, hogy ez az arany Őrökké fo
lyik, mint a gazdagság kiapadhatatlan 
forrása.
Amikor azonban a legfelső földréteget el
távolították, be kellett látniok, hogy a to
vábbi bányászás csak speciális előkészü
letek és szerszámok segítségével lehetsé
ges. Megint ezer és ezer bennszülöttet 
hajszoltak fel, a súlyos terhekkel, 6500 
méter magasba a Sorata-hegyen, a Titi- 
caca-tó partjáról, ahol Pizarro tábort 
ütött.
Az első, második és harmadik kísérlet 
nem sikerült. A szörnyű hóviharok ki
kacagták az emberi erőfeszítést. Ezer és 
ezer háborította holttest jelezte az em
beri kapzsiság útját. Végre mégis belát
ták. hogy nem boldogulnak és abbahagy
ták a meddő kísérletezést.

A7. ARANY-LEGENDA HALHATATLAN 
Évszázadok múltak el, de az Aramayo- 
barlangról szóló elbeszéléseket nem fe
ledték el az emberek. Az inkák mesebeli 
kincse örökké ott csillogott arany után 
áhítozó tekintetük előtt. Üj és új kalan
dorok indultak útnak, de eredménytele
nül. Sokan mentek, de kevesen tértek 
vissza.
Csak 1927-ben sikerült újra rábukkan- 
niok az Aramayo-barlang bejáratára. De 
most már gépekkel akarták megközelí
teni. A technika fejlődése a repülőgépet 
is szolgálatába állította, de még így sem 
sikerült eredményt elérniök.
Üjra tíz év múlt el. ami alatt a repülés 
technikája hihetetlen mértékben fejlő
dött. Valóság lett, azni nemrég még kép
telenségnek látszott. A repülőgép teher
bíró képessége meghaladja az egy ton
nát és ilyen teherrel is képes tízezer mé
ter magasságot elérni.
Egy bolíviai társaság La Paz-ban repülő
teret építtetett, hogy onnan kísérelje meg 
a Sora!a elérését. Magasabbra már nem 
mehettek a kiindulási teleppel, az ős
erdők és sziklabércek miatt. Rövidhul
lámú állomást és minden egyéb technikai 
segédeszközt építettek a La Paz melletti 
repülőtér közelében.

TALÁN... MÉGIS ...
Nemrég indult el az első, tökéletesen fel
szerelt repülőgép La Paz-ból a Sorata- 
barlang felé. Félóra múlva rövidhullá
mon jelentették, hogy szerencsésen le
szállt a gép. Megkezdődhetik az Aramayo- 
aranybánya feltárásai Az utolsj inka 
fejedelem: Atahualpa kincstárának aj
taja megnyílt! Nemsokára megindul az 
arany áradása, amely évszázadokkal ez
előtt kiapadt!
Az inkák kincséért folytatott harc, amely 
sokszázezer ember életét követelte és ren
geteg anyagot pusztított cl, a végét járja. 
Mert ami most következik, az már korunk 
modern technikájának eredménye lesz. 
Ha — sikerül!...

kon keresztül kapok valami derengő fényt. A tárgyaknak csak körvonalait lá
tom, homályosan. Már a következő csatornalejáratot is elhagytam, amikor ket- 
ten bemásznak az elsőn, azon, amelyen én másztam be és egy másodperccel 
később a második lejáraton is bemászik valaki. Tehát senki sincs előttem. 
Majdnem egyszerre lövünk. Az az ember, aki a második lyukon mászott be, el
esik. Most a másik kettő lő. Szúró fájdalmat érzek a vállamban, karomon me
leg vér szivárog. A lövések dörögve visszhangoznak a szűk folyosón. Minden 
lövésnél felvillan a revolver csöve. Én kilőttem a magazinjaimat, újra kell töl
teni. Amazok felhasználják ezt a szünetet és fenyegetően közelednek. IJjra lö
vök és hallom, hogy valaki felsikolt.
Egy utolsó erőfeszítéssel feltornázom magamat a következő, harmadik lejára
ton. Amikor kidugom a fejemet, revolvercső mered felém:
—■ Kezeket fel!
Hogy tarthatnám fel a kezem, mikor a rácsba kell kapaszkodnom. Szerencsém 
van, csak a rendőrség karjába szaladtam; meghallották a lövöldözést.
— Ki van még odalent?
— Senki. Már elmentek.
Ebben a percben mindenesetre én voltam a gyengébbik fél, ellenállásra nem is 
gondolhattam, hiszen hat rendőr fogott le. Egyikük zsebembe nyúlt és kihúzta 
belőle az én szép, még forró Colt-revolvereimet, meg a muníciót, egy másik, 
bikaerejü ember jobb csuklómat saját bal csuklójához bilincselte. Az ilyen bi
lincset csak az örszobán lehet kinyitani. Előttünk és mögöttünk rendőrök men
tek. Útközben nem szóltunk egy szót sem. Az őrszobán a szolgálatvezető őrmes
ter elé vittek. Az egyik rendőr jelentette:
— Lövöldözésen értük.
— Gengszter? — kérdezte a bulldogarcú őrmester, szemmellátható örömmel. — 
Törjétek össze a csontjait!
De már akkor négy cop (rendőr) a hosszú rendőrbotokkal ütlegelt. Még volt 
annyi időm, hogy egyiküket, talán magát az őrmestert hasbarúghattam. Rögtön 
leült. De nagyon fájt a sebem, sok vért vesztettem.
Újra el kezdtek verni, földre dobtak. Aztán rúgtak, folyton rúgtak, a síncson
tomba rúgtak, egyszer felugrottam, de alig volt már erő bennem, akkor felemel
tek és valami kalitkafélébe dobtak. Ez az örszoba fogdája, ott őrzik a foglyo
kat, amíg elviszik.
A letartóztatott embereket csak rács választja el az előszobától, ahonnan min
denki beléphet és megnézhet. Ott feküdtem, erősen vérezve, eleinte teljesen 
apatikusan. Leginkább a szomjúság kínozott. Valószínűleg a nagy vérveszteség
től. Azt biztosan tudtam, hogy ezen a kis őrszobán már semmit sem próbálha
tok. Ez a bulldogarcú chicagói őrmester valószínűleg azok közé tartozik, akikre 
ritkán van szükségünk, nem vesztegetjük meg és ezért haragszik ránk.
De mi ez? ... Az utcáról egyre több ember nyomul be az előszobába és úgy 
néznek rám a rácson át, mint valami ragadozó állatra. Már nem tudom, mit 
beszéltek ott, de végtelenül nevetségesnek tartottam őket. Jól öltözött hölgyek 
léptek be és udvariasan megkérdezték a rendőröket, vájjon láthatnák-e az elfo
gott gengsztert? Tehát már tudják odakint, hogy gengsztert fogtak. Egyre több 
ember jött be, asszonyok és férfiak, de nagyobbrészt asszonyok, bundában és 
ékszerekkel. Mindenfélét kérdeztek a copoktól, de végre azok is megelégelték a 
dolgot és alig feleltek nekik.
A napnak ebben az órájában a munkások még mind a gyárakban voltak, mert 
a látogatók láthatóan a jómódú rétegekhez tartoztak. Kínos, megalázó, emberhez 
méltatlan perceket éltem át. Most már anyák jöttek be kisgyerekkel és úgy 
magyaráztak gyermekeiknek, mint ahogy az állatkertben a zebrát vagy a peli
kánt magyarázzák.
Hátat fordítottam nekik és úgy tettem, mintha aludnám. De mormogásukból 
olyan felháborító beszédfoszlányok érték a fiilemet, hogy felrezzentem. Egy 
fiatal lányt láttam, valószínűleg tanoncleány volt: ez a lány szó nélkül rám né
zett, aztán kiment és egy pohár vízzel jött vissza. Nem kértem vizet, pedig majd 
eltikkadtam a szomjúságtól. A lány nyilván látta, hogy patakzik a vérem és 
tudta, hogy a sebesülteket szomjúság kínozza.
Az asszonyok borzasztóan méltatlankodtak, amikor a lány a pohár vízzel 
a kalitkámhoz lépett, mintha valami szemérmetlenséget követett volna el. Én 
azonban sajgó fájdalmaim ellenére felálltam, átvettem a vizet és minden pénze
met, meglehetősen nagy összeget, átadtam a lánynak. Meglepetve állt ott és 
nem akarta a pénzt zsebredugni. Erre azt mondtam neki:
— Csak tartsd meg, szükséged lehet rá!
A rendőrök csúnyán néztek rám, de már nem bántottak. Ahhoz túlsók közön
ség volt a helyiségben. A lány pedig eltűnt a pénzzel.
A rendőrök aztán egy üres rendőrautóba dobtak és a City Hallba hajtattak, a 
városházára, ahol, mint jól tudtam, a nagy detektiv-oszlályok vannak elhelyezve, 
örültem ennek, mert azt mondtam magamban, hogy itt maga Big Bili a háziúr, 
a polgármester, akit a főnök segített a nyeregbe. Itt nem történhetik nagy bajom. 
De a Városházán eleinte még rosszabb dolgom volt, mint az örszobán. Először

F" ' 1 1 ....Lolli? Mávía (Kronfusz) Vegytisxiító-kelmefeitő
vwv Gyár és központ: Budapest, Vili, kér., Baross-utca 85. szám 
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egy kis helyiségbe vezettek, ahol négy detektív ült. 
Személyi adataimat kérdezték: nem mondtam meg, 
egyszerűen hallgattam. Okmányok nem voltak ná
lam, a detektívek nem tudtak belőlem egy szót 
sem kihúzni. Végül azt mondottam:
— Adjanak inni, enni, eigarettát és kötözzék be 
a sebem.
Azt felelték, mindezt megkaphatom, de előbb be 
kell mondanom az adataimat; csak üljek le. Én 
azonban állva maradtam, mert tudtam, hogy ha 
most leülnék, nem tudnék többé felállni. A vér
veszteség és a verés annyira legyöngített, hogy 
ájuláshoz jártam közel. Azonkívül megint iszonyú 
szomjúságot éreztem. Az egyik detektív rám
kiáltott:
— Te a Moran-bandához tartozol és legalább öt 
gyilkosság terheli a lelkiismeretedet!
Belül összeborzongtam, de a detektívek nem láthattak meg rajtam semmit sem. 
Most azzal fenyegettek, hogy itt hagynak elvérezni és minden fogamat kitörik, 
ha nem beszélek. De én nem mondtam egy szót sem.
Erre egy nagy terembe vezettek, ahol valami dobogó állt. Felvezettek erre a 
színpadszerü dobogóra és egy világosszürkére festett fal felé fordítottak, ame
lyet vakítóan erős reflektorfény világított meg. A lámpák tűrhetetlenül melegí
tettek is. A falon vonások voltak húzva. 1.70 méter, 1.75 méter magasságban 
és így tovább: a detektívek ide rajzolták fel a körözött emberek magasságát. A 
háttérben emberek álltak, de olyan vakító volt az a fény, hogy alig láttam őket. 
Ezek a háttérben álló emberek rám kiabáltak:
— Te vagy Frisco-Bill! Te gyilkoltad meg Ellen Smithet. És mit csináltál azzal 
a kis tanítónővel?!
Ezt és még sok számos mást kérdeztek, de alig értettem meg. Az egyik hang 
folyton ezt kiabálta:
— A jóbarátaidat már megfogtuk, légy nyugodt, a villamosszékbe kerülsz.

Paul Valery .

IDEGES 
ceruzajegyzetek

Alig bírtam állni a lábamon, de még mindig nem szóltam egy szót sem. Azt hi
szem, több órát töltöttem ebben a borzalmas teremben. Gyakran úgy éreztem, 
hogy elájulok, de aztán összeszedtem magam. Azt mondtam magamban: ezek a 
detektívek tudják, hogy értelmetlen dolgokat beszélnek, csak az idegeimet akar
ják összeroppantani, de ez nem fog nekik sikerülni. Rögtön békén hagynának, 
ha beszélnék, de ezt a szívességet nem teszem meg nekik. Idővel szédülési roha
maim is megszűntek, gondolkodni kezdtem és kifőztem egy tervet. Az volt a 
tervem, hogy mihelyt kevesebb emberrel állok szemben, óvatosan felfedem ki
létemet.
De rettenetes sokáig tartott, míg mindnyájan elhagyták a helyiséget. Aztán jött 
két ember és elment velem.
Amikor az egyik, egy folyosó fordulatánál, kissé előrement, halkan megkérdez
tem a másikat:
— Szereti a vörös rózsát?
Az az ember, a meglepetés legkisebb jele nélkül, így felelt:
— Igen . . . de jobb szeretem a fehér rózsát.
Megörültem ennek a válasznak, amely hallatlan megkönnyebbülést jelentett a 
számomra. Hiszen ez az ember ismeri aznapi jelszavunkat és nagyon ügyesen 
a második aznapi jelszavunkkal felelt, amit szintén ismert.

Most már odasúghattam neki:
— Azonnal telefonáljon doktor Blumenthalnak!
— Rendben van, — válaszolta súgva.
Félóra múlva egy magasrangú rendőrtisztviselö 
elé vezettek.
Dr. Isaac Blumenthal lépett be a szobába.
Alig nézett rám. Azt mondta, hogy nem ismer. 
Aztán el is hagyta a szobát.
Meglepő fordulat következett be: azonnal és szinte 
tüntető udvariassággal elbocsátottak. Még egy 
rossz töltőtollal is meg akartak ajándékozni, de én 
nem fogadtam el.
Amikor Stanley penziójába érkeztem, a fiúk nagy 
lármával és örömrivalgással fogadtak. Egyúttal 
azonban ki is gúnyoltak és ostoba fráternek ne
veztek. mert egyedül sétáltam azon a veszélyes 
környéken, ahol már nagyon sokszor látták ólál
kodni a Moran-banda tagjait.
Mrs. Stanley ezen az estén igazán olyan volt hoz
zám, mint egy jó anya.
Amikor a következő hét elején szolgálattételre 
jelentkeztem a főnöknél — a sebem ugyanis gyor
san begyógyult — rámkiáltott 
voltam olyan szamár, hogy a 
jaiba szaladtam!

és leszidott: miért 
Moran-banda kar- 

(Folyt. köv.)

Vannak emberek, akik csak akkor érzik 
igazán, hogy élnek, amikor alkothatnak. 
Ezek számára a descartesi mondás így 
alakul át: «Alkotok, tehát vagyok!»
Az igazság csak pillanatnyi életű. Mégis 
ezekből a pillanatokból táplálkoznak az 
évszázadok.
A költők azért születnek, hogy kimondják 
azt is, amit az emberek nem akarnak 
meghallani.
Higyjétek el, hogy jobban kell félni attól, 
amit ismerünk, mint az ismeretlentől.
Halálos ellensége az igazságnak, aki «egy» 
igazságot úgy akar feltüntetni, mintha 
«az» igazság volna.
Aki a lángész minden szavát megértette, 
nagyon könnyen lehet, hogy csupán félre
értette őt.
A feltalálás olyan rejtélyes valami, mint 
amikor az egyformán hulló esőcsöppek- 
ben, az egyre sötétedő csillagtalan éjsza
kában, vagy egy hófehér papírlapon egy 
soha nem látott arcot ismerünk fel.
Az igazságot csupán képekben közölhet
jük egymással. Mert a kép nem más, 
mint olyan híd, ami egyik lélektől a má
sikhoz vezet.
A bölcselkedők tulajdonképen nem má
sok, mint komoly gyermekek, akik a vi
lág homokfövenyében játszadoznak. Ter
mészetes, hogy minden elméletük sikerül, 
mert a homok engedelmeskedik a kezük
nek. De épp oly természetes, hogy csupán 
annyit ér is minden elméletük, mint a 
homokvár.
Vége lesz a világnak, amikor minden em
ber okossá válik és senki nem törekszik 
arra, hogy bölcs legyen. Mert a kettő kö
zött szédítő a szakadék.
Minden valódi lángész, élete alkonyán, 
meg akarja semmisíteni minden munká
ját. Mert a lángész állandóan fejlődik és 
néhány év múlva már avúltnak, sőt egye
nesen rossznak érzi korábbi alkotását.

UTAZÓBÖRÖND-ÖK 
NŐI TÁSKÁK ÉS 
BŐRDÍSZMŰÁRUK 
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írta: RALPH HANSON Fordította: MOLY TAMÁS

Akkor is jó, ha nem igaz
1.
Lord Hamilton hosszabb szárazföldi útra 
indult.
Az egyik vendéglőben, ahol pihenőt tar
tott, kissé túlsók szeszesitalt vett magá
hoz, aminek az lett a következménye, 
hogy őrülten berúgott és az egyik pincért 
agyonverte. Utána pedig mély álomba 
merült.
Másnap reggel megjelent előtte a jaj- 
veszékelö vendégfogadós.
— Mi baj? — kérdezte rosszkedvűen a 
lord.
— Az Isten szerelmére, — óbégatott a meg
ijedt vendégfogadós, — mylord agyon
ütötte az egyik pincéremet.
Lord Hamilton csodálkozva és a legcse
kélyebb ijedtség nélkül bámult a vendég
fogadósra, aki így folytatta:
— Szent igaz, amit állítok, mylord. A 
holttestet épp az imént vitettem át a 
szomszéd szobába.
— Bosszantó dolog, — mondta a lord hi- 
degvérüen, — de nem lehet rajta segíteni, 
írja hozzá ezt is a számlámhoz!

Beau Brummelt meglátogatta egyik isme
rőse és megkérdezte tőle, hogy Észak- 
Anglia tavai közül melyik nyerte meg a 
legjobban tetszését.
Brummel csöngetett.
Amikor aztán első komornyikja, előírásos 
testtartásban előtte állott, megkérdezte 
tőle:
— Melyik tó tetszett nekem?
— Windermere, — felelte a komornyik.
— Valóban, Windermere tetszett a leg
jobban!
3.
Tristan Bemard, a világhírű francia víg
játékiról az utcán megállította egy ide
gen:
— Bocsásson meg, de az ön arcát láttam 
már valahol másutt!
— Kizárt dolog! — válaszolta Tristan 
Bemard.
— I)e hát, hogy jelentheti ki ezt ilyen 
határozottsággal? — kérdezte az idegen.
— Végtelenül egyszerű a dolog, — mo
solygott a vigjátékíró. — Én ugyanis az 
arcomat születésem óta mindig ugyan
azon a helyen viselem.

Amikor az öregúr beszállt az első osztályú fülkébe, már feltűnt az utasoknak, 
mert nehezen, kínnal-keservvel tudott csak feljutni és segítségére volt egy fel
tűnően csinos fiatal leány — vagy talán a nálánál jóval fiatalabb felesége? — 
és egy úr, aki azonban ottmaradt a pályaudvaron. Amikor a vonat a határállo
máson vesztegelt, a lefüggönyözött szakaszból kihallatszott a beteg nyöszörgése 
és kísérőnőjének megnyugtató szava.
Éppen, amikor a vámtisztviselők szálltak fel a vonatra, szaladt ki a fülkéből a 
leány, sápadt volt és reszketett, a folyosón tanácstalanul nézett körül és fel 
akarta húzni az egyik ablakot, nyilván a lenn álló kalauzt akarta segítségül hívni. 
A szomszédos szakaszból egy úr lépett most hozzá:
— Valami baja van?
— - Istenem ... az édesapám ... — dadogta a leány. — Szívgörcse van . ..
— Orvos vagyok. A nevem Holly doktor.
— De jó! Jöjjön, kérem, már adtam szegénynek strophantint, de nem használ . . 
most nem. — Kinyitotta a fülke ajtaját és bement az orvossal.
Héhány perc múlva az orvos visszament a szakaszába, ahol a vámtisztek éppen 
hozzáláttak a vámvizsgálathoz. Kofferéből kivett egy fekete aktatáskát és a kof
ferét nyitva hagyta.
— Nézzék csak át az urak, — szólt a vámtisztekhez. — A szomszédos fülkében 
rosszul lett egy úr, gyorsan egy koffeininjekciót kell neki adnom.
— Szívgyöngeség?
— Az.
— Veszedelmes? Hívjam az állomás orvosát?
— Fölösleges, én is orvos vagyok. Itt az útlevelem.
— Köszönöm.
Az orvos átment a beteg fülkéjébe. Néhány perc múlva az egyik vámtiszt óva
tosan kopogott az ajtón. Az orvos nyitotta ki az ajtót egy arasznyira, látni lehe
tett a beteget.
— A betegnek föltétien nyugalom kell.
— Csak az útleveleket kérem.
A fiatal leány kiadta az útleveleket és egy perc múlva már vissza is kapta.
— Köszönöm! — Az ajtó nyomban bezárult. A tisztviselők benyitottak a követ
kező fülkébe.
Az orvos injekciójának meglepően jó hatása volt. Mert alig hagyta cl a vonat 
a határállomást, a beteg felállt, ásítozva nyújtózkodott, rámosolygott a leányra 
és az orvosra és rágyújtott egy cigarettára, majd töltött magának egy pohár bort.
— Nyisd ki legalább az ablakot, hadd menjen ki a füst és maradj nyugton, míg 
a kalauz itt nem járt a jegyekért.
— Te gyáva! Hiszen már túl vagyunk a komiszán!
— Óvatosság sose árt!
— Ami igaz, az igaz! Minden elismerésem Líviáé, aki pompásan végezte a dol
gát, még sápadt is volt.
A fiatal leány kedvesen mosolygott:
— Könnyen ment, hiszen az apám haldoklóit.
Halkan nevettek, de ekkor megrázták a fülke ajtaját. Mielőtt ajtót nyitnának, az 
öreg már újra elterült fekvőhelyén és alszik, az orvos meg jelt ad a belépő ka
lauznak, hogy ne zavarja a beteget.
— A jegyeket kérem.
A leány átad két vasúti jegyet, az orvos is megmutatja a menetjegyét.
— Merd! — A kalauz kívülről lezárja az ajtói és távozik.
— A második számú veszedelem is elvonult.
A vonat gyorsuló sebességgel ront neki az éjszakának.
— Hánykor érkezünk?
— Tizenegy óra harminckor.
— Ott tovább kell játszanom a szegény szívbajos komédiáját?
— Persze. Ami biztos, az biztos.
— Előtte van még egy állomás?
— Van, a vonat áll egy percig, — állapítja meg az orvos a menetrendből.
— Lemac pontos utasítást kapott?
— Hogyne. Vár minket hordággyal és mentőkocsival.
— Kémes!
— De megéri.
Künn valaki erősen rázta az ajtót. A „beteg" gyorsan visszafeküdt a helyére.
— Ki az?
— Nyissanak ajtót!
Az orvos bosszúsan felállt. Halkan felnyitja az ajtót egy arasznyira. A résen meg- 
'.át egy karcsú, magas férfit, sötét öltözetben, angol bajusszal, bal szeme fölött 
kis forradás van. Ez az ember a másik fülkében vele szemben ült — mingyárt 
felismeri.
— Bűnügyi rendőrség! — mondja az idegen.
— Mit kíván? Itt egy nagybeteg van, én meg orvos vagyok.
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'de9'nbeleP a [ulkebJ " beteszi maga után az ajtót.
— Úgy. ön orvos? — Hangja aggasztóan gúnyos. A leányhoz fordul- — 4 bún
ugyt rendőrség tisztviselője vagyok! - ezzel kiveszi zsebéből a- iya-olvánuód és 
megmutatja. — Kábítószer után kutatok. iga-oivanyat es
— Mit keres itt?
— Az ön orvosságos táskáját, doktor úr!
— No de már engedje meg . . .

ri'v’, Ön bevá,lt fecskendbtűje? Hol a koffeininjekció?
a hely^ré^Kezéb^n ott°a^revolve^^— ^^IJ ök^csapással haveri

hrilóbT és.a.Z!0'n!/,!nFfíeZm“iedne/r- Xz idegen bal kezével leemeli a poggyász- 
P^abol a fekete aktatáskát es ügyesen kinyitja. Nincsen benne más, csak egy 
sor egyforma kis üvegtok, benne fehér, por szerű anyag.
U^át^hatá^on. b0™™ kÖZ&l Válaszolt' ~ V9yes! És ügyesen csempész-

.4 vonat most átdübörög a váltókon.
— Csak eppen egy hibát követtek el, — mondta tovább a detektív, miközben 
le.arja a fekete táskát es a hóna alá veszi. — A kisasszony strophantint emlí- 
n/ékfi'^?1'^010!0, S.ZCrt. ad0tt a "bete9“-nek, ön meg, az „orvos", koffein- 

injekciot adott neki, tehat szivizgatót. Ez hiba és ezért lettem önökre figyelmes. 
Es most maradjanak csöndben, míg beszólítom az embereimet. Jóéjt!
.4 detektív kiment a fülkéből. A vonat megállt a közbülső állomáson. Ök hár
man néhány percig csendben ülnek, mozdulatlanul és szorongva figyelnek Csak 
amikor a vonat lassan elindul, kandikál ki a leány óvatosan a folyosóra.
— Az ajtó előtt nincsen senki, — súgja óvatosan.
— Menj ki a folyosóra!
A leány kinyitja az ajtót — a folyosó üres.
— Furcsa!
.4 folyosó végén, a másik kocsiból jövet, felbukkan valaki. Körülnéz, keresőn 
egy ismerős arc: — Lemac!
— Lemac! — A két férfi felugrik, meglepetten.
.4 megszólított behúzza a leányt a fülkébe és beteszi az ajtót.
— Aggódtam értetek és ezért utaztam elétek.
— Aggódtál? Miért?
— A konkurrencia megszimatolta szállítmányunkat és rátok uszította Henryt.

— 1111 láttátok? Magas, karcsú, angol bajuszt visel, kis forradás van szeme alatt. 
Harsogó nevetés hangzik fel erre: — A detektív!
— Hol van?
— Elinalt. Az aktatáskámmal.
— A küldeménnyel?
— Ugyan! Közönséges fogporral. A heroin itt van!
A leány átad I.emacnak egy kis táskát, benne a kábítószer. A vonat lassan be
gördül az állomásra.

. Indulás!
1 Tették 
te&zállni!

Egy utolsó kézfogás, majd a vonat 
lassan kisiklik a csarnokból. Sokan 
kisérik pillantásukkal a csinos nőt, 
akinek ragyogó szőke haja még 
sokáig látható. Nem tudják azonban, 
hogy „ezt a lúg és szappanmentes 
"SZŐKÍTŐ” shampoonnal való 
rendszeres ápolásnak köszönheti.

"Feketefej védjegyű”

NEO-SHAMPOON
"Szőkéknek”

Csomag 38 f. * Folyékony 90 f.-től 
Mindenütt kapható!

Aforizmák a házasságról
Sokszor van úgy, hogy két ember nem 
tudja, hogy egymással miről beszéljen. De 
a szomszédok mindig tudják.
Gyakran mondják, hogy se a férjnek, se 
a feleségnek nincs már semmi „mondani
valója." Ha azonban jobban megnézzük, 
mindig csak az egyik fél az, akinek nin
csen.

SZERETNÉK. EGY NÓTÁT ÍRNI...
H&Uqato. BOGÁR SÁNDOR "Jerse ea zenéié.

, I F"T - L L L . ....... > Ihq

szé- pet, 
őr- /-ak,

1 j..r
be-te -szőni ca te hahlany ke - ped. 

megcsókolni a ho-fe-hér dől-/ed.

iud-f<n hdL
a 'JA-gyak,

.. ,
fje a.z-u-t-dji megön-bűzni könnye-írn-me!a sok pl- ras ro-zsst. 
Jje tennék en a ked-Ve-dért min-aen e-gö pi-ros ro-zss. szd-leb.

a 7 -Li -bin
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Életművészet
A szépasszony, amikor fölékesíti mayát, 
olyan lesz, mint a gondolat, amikor leg
szebb formájában akar megnyilatkozni. A 
legszebb gondolatok ugyanis mindig azok, 
amiket nem gondolhatunk végig.

4-
— Nem olyan ruhákra van szükségem, 
amik nélkül semmi vagyok, hanem olya
nokra, amelyek nélkülem semmik, — ál
lapította meg egy nagyon okos szépasz- 
szony.

4
— Előbb az iránt érdeklődjél, hogy kivel 
ülsz az asztalhoz és csak azután légy kí
váncsi arra, hogy mit eszel és iszol, — 
hirdette Epikuros, a nagy görög bölcs és 
életmüvész, aki az élet okos élvezetét ne
vén merte nevezni.

4
Olyan kevés kell egy vidám, majdnem 
boldog órához. Néhány taktus muzsika — 
egyetlen szíves pillantás — néhány szó, 
aminek nem csupán értelme van, hanem 
a szívből jön — az egymáshoz érintett 
poharak csengése: —■ — és biztos, hogy 
ezt az órát soha életedben el nem felej
ted, ha valóban tudatossá vált számodra.

4
Aki a szórakozásban nem érzi meg, hogy 
nem más, mint a boldogságnak legalább 
pillanatokra való rabulejtése, amely azon
ban az egész életnek más irányt adhat: 
az lemondhat a szórakozásról, de meg
vetni annak sincs joga. A legbölcsebbek 
azok, akik az eleven élet minden megnyi
latkozását szeretik és minden szép: ég elölt 
meghajtják fejüket.

F iatal háziasszonyok
nyári útmutatója
LEGYEKET A SZOBÁBÓL ki lehet könnyen űzni, ha zöld töklevelet izzó 
parázsra teszünk. A legyek mind kivonulnak a nyitott fél ablakon, vagy ha 
minden zárva, a füst megöli a legyeket. Ila esetleg madár van a szobában, azt 
ki kell vinni, mert szintén elpusztul, sőt az ember se maradjon bent, mert 
a füst heves főfájást okoz.
HAJKEFÉT úgy lehet legjobban megtisztítani, ha tojás sárgájával egészen be
dörzsöljük, azután száradni hagyjuk, amíg egészen megkeményedik, akkor ki
dörzsöljük és azonnal nagyon meleg vízben kimossuk, megszárítjuk. Olyan tiszta 
lesz, mintha új volna. Ruha- vagy hajkefét sohase mossunk szappannal, hanem 
vegyünk fele szódát, fele boraxot, olvasszuk fel meleg vízben és tegyük belé 
a kefét a sertékkel úgy, hogy a víz csak ezeket borítsa el. Nemsokára a kefe 
egészen fehér és tiszta lesz. Akkor a vizet jól ki kell rázni belőle és a levegőn 
lefelé fordított sertével meg kell szárítani.
FÜSTÖLT KOLBÁSZ ÉS SONKA gyakran megpenészedik, ha az idő melegebb, 
ez ellen legjobb a következő szer: nagyon finomra tört konyhasót tányérban 
annyi vízzel kell összekeverni, hogy pép lesz belőle, ebbe tegyünk egy kés
hegynyi szalicilsavat, keverjük össze s ezen péppel mázoljuk be a penészes 
kolbászt vagy sonkát, néhány perc múlva a penész be lesz vonva finom jegecek- 
kel, melyek minden további penészképződést meggátolnak. A még nem penészes 
kolbászt, sonkát és füstölt nyelvet szintén be kell kenni ezen sópéppel s így 
nyár közepéig is eltarthatjuk penésztől menten. Főzés előtt néhány órára hideg 
vízbe áztatjuk, miáltal a fölös só kivonatik.
A PARAJ ÉS A SÓSKA SZÁRÍTÁSÁHOZ kiválasztjuk a legszebb leveleket, 
megtisztítjuk a szárától, megmossuk és forrázás nélkül aszalólapra szétszórjuk 
s körülbelül másfélóráig aszaljuk. Ezután ugyancsak a levegőn hagyjuk, ugyan
csak az aszalón, mindaddig, míg kis nyirkot vesz magába és ekkor szellős helyre 
elraktározzuk.
A MEGGY ASZALÁSÁHOZ teljesen érett és hibátlan édes meggyet vegyünk. 
Megtisztítjuk a száraitól s lehetőleg vízben nem mossuk, csak egy vizes ruhával 
törülgetjük és aszalóra helyezzük. Napon is igen könnyen és szépen lehet meg
aszalni, míg mesterséges melegben 66—70 fok szükséges s ekkor 3—3% óráig 
tartjuk kemencében. Kemencéből kivéve, kis időre levegőre tesszük és azután 
rakjuk el zacskóba.

GYÜMÖLCS RUMBAN. A jó háziasszony egyik büszkesége a rumban eltett 
gyümölcs, melynek nagy előnye, hogy bármikor felbonthatjuk, kivehetünk 
belőle és ismét lekötve tovább eltartható. A rumban való eltevéshez leginkább, 
az illatos gyümölcsöket használjuk, melyeknek aromája adja egyik legnagyobb 
értékét. Körülbelül vegyünk egy háromliteres üveget, melybe V/s liter rumot 
öntünk, nem túlerőset és teszünk bele 75 deka cukrot. Megkezdjük a legelső 
gyümölcs berakását, az epret, vagy a szamócát. Rakunk belőle az üvegbe egy sor 
gyümölcsöt és tetejére ugyanannyi cukrot, mint a gyümölcs súlya. Tehetünk 
következő gyümölcsnek cseresznyét, ismét egy sor cukrot és így tovább az idény 
minden gyümölcsét. Természetesen, minden gyümölcs eltevése után a kannát jól 
lekötjük. Az erőshéjú gyümölcsöket, mint szilva, barack, alma, körte, lehámozva, 
kettőbe vágva, mag nélkül tesszük el. Ügyelniink kell arra, hogy a gyümölcs
réteget a rum teljesen elborítsa. Lehetőleg ezüstkanállal vegyünk belőle, mert 
ezt a gyümölcssav nem támadja meg.
OLAJFESTMÉNY TISZTÍTÁSA. A festményt kivesszük a keretből és egy ned
ves ruhával beborítjuk s ezt mindaddig folytatjuk, míg a festményről a piszok 
feloldódik és a letörlésnél a ruhára ráragad. Ezután a képet szárazra töröljük 
és lenolajjal óvatosan bekenjük. A képrestaurátorok a piszkot levendulaszesszel 
szokták ledörzsölni, ehhez azonban hozzáértés és türelem szükséges.
V ASPLÉIIEDÉNYEK TISZTÍTÁSA. Fahamuból és olajból pépet készítünk, 
ezzel az edényt bekenjük és azután gyapjúronggyal dörzsöljük le. Ragyogó 
lesz tőle.

PINCEBOGARAK IRTÁS A. Az ászokférgek a legszívesebben korhadó növény
hulladékból táplálkoznak, de a télre eltett gyümölcsöt, burgonyát, zöldséget 
s a csírázó növényeket is megrágják. Búvóhelyük közelébe tegyünk rothadó 
gyümölcsöt, kivájt burgonyát, vagy répát, amelybe tömegesen összegyűlnek és 
azután könnyen elpusztíthatok, vagy madárléppel, liernyóenyvvel, vagy kát
ránnyal bekent vesszőket, fadarabokat helyezzünk el, hogy rámásszanak.

rózsaecet készítése, a hervadó rózsák leveleit üvegekbe rakjuk s ha négy
ujjnyi magasan van, akkor öntünk rá négy ujjnyi borecetet és melegre tesszük. 
Ha forrásba jött, teletöltjük borral és ismét melegre állítjuk, hogy megsava- 
nyodjék. Azután leszűrjük üvegekbe.

HOGY JÁRTJUK EL A LEÖLT BAROMFIT? Télen napokig jól eltarthatjuk 
még koppasztás nélkül is — a fagy puhítja a vénebbet —, ha az eltávolított 
bél helyére egy jó csomó rumba, vagy arrakba mártott vattát, vagy itatóspapírt 
tettünk. Nyáron csak tisztítva és csak jégen tarható el. Ekkor egy kis szalicillal 
behintett vattát kell beledugni.
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A Kormányzó Ür
öfőméltósága dr. Toperczer Ákosné v. 
országgyűlési képviselőnek a Magyar 
Érdemrend tisztikeresztjét adományozta. 
— A Közegészségügyi Alkalmazottak 
Nemzeti Szívkereszt Szövetsége ünnepé
lyes keretek között, szép sikerrel és elő
kelő közönség jelenlétében tartotta meg 
betegápoló-nőképző tanfolyamának nyil
vános évzáró vizsgáját. — Kedves előfi
zetőink közül Vincze Gizella Balatonfür- 
dőről, Bertalan Erzsébet Gödöllőről, özv. 
Leitnerné Hévízfürdőről, Virág Istvánná 
Kunhegyesről, Kaszap Matild lapunk rai- 
zolóművész munkatársa pedig Rómából 
keresett fel üdvözlő soraival, amit hálásan 
köszönünk és szívbőliövő üdvözlettel vi
szonozunk. — A kétegyházai levente
egyesület saját zenekarával Tornára uta
zott, vitéz Szelényi Béla főoktató vezetése 
alatt, hogy átadja a testvéregyesületnek 
ajándékoztok zászlót, szathmári Erssek 
Elek gazd. tanácsos, uradalmi főintéző 
feleségének művészi munkáját.
Két regény
Hunyady Sándor, az úi magyar színpadi 
és regényirodalom egyik legkiválóbb 
képviselője, lapunk főmunkatársa, «Jan- 
csi és Juliska* címen jelentette meg leg
újabb regényalkotását. Hogyan lesz az 
újságíróból, akarata ellenére, ünnepelt 
színházi szerző és hogyan lesz a meg
rögzött agglegényből a színház csilla
gának férje: ebből a témából Hunyady 
bravúros regényt kerekített. A népmese 
ízű cím alatt az elbeszélés zamatos fo
lyamatosságával ömlő, ízig-vérig mo
dern, friss regény rejtőzik, amely mél
tóan sorakozik a népszerű Hunyady 
Sándor legjobb olkotásai mellé. — Van
nak könyvek, amiket többször kell el
olvasni. Ilyen Berend Miklósné úi regé
nye: <Akik kihullottak Isten tenyeréből.*. 
Első elolvasáskor a cselekménye, 1867- 
ben kezdődik és napjainkig folytatódik, 
ragadja meg az olvasót. Lázas érdeklő
déssel kísérjük a régi faj utolsó hajtá
sának és a legfiatalabb nemzedéknek 
összeütközését. Amikor pedig újra el
olvassuk a regényt, akkor fedezzük fel 
a gondolatok és érzések etikai szépsé
gét és értékét. Berend Miklósné úi regé
nye méltó folytatása «Istenek és ösztö
nök* című alkotásának, amelyről most 
már megállapíthatjuk, hogy a magyar 
irodalom időálló értéke. Hisszük, hogy 
új könyve is az lesz.
Hímen-hírek
Andrássy Izabella, a Magyar Nők Lapja 
kiadóhivatali tisztviselőraőie és dr. Móra 
Bertalan örök hűséget esküdött az új
laki Sarlós Boldogasszony plébánia
templomban. Tanuk voltak: a menyasz- 
szony részéről Nagy Béla m. kir. honvéd 
főhadnagy, a vőlegény részéről ifi. dr. 
Móra László középisk. tanán, — Búzás 
Margit ipariskolai tanítónő, hatvani 
kedves előfizetőnket eljegyezte dr. Vár
helyi András OTI-orvos, Budapest — 
Poór Margit ozorai kedves előfizetőnket 
az ozorai rk. templomban oltárhoz ve
zette Zóka Gábor kántortanitó. — Hla- 
vács Lolika zalaegerszegi kedves, elő
fizetőnk és Buttkay István oki. mérnök 
házasságot kötött. — Csukárpakai 
Saághy Pipi pestszenterzsébeti kedves 
előfizetőnket eljegyezte dn Kávai Géza 
ügyvédjelölt. — Steiber Camilja bpesti 
kedves előfizetőnk és Csutorás László 
házasságot kötött. — Béki Nagy Irén 

szarvasi kedves előfizetőnket eljegyezte 
dr. Török Gábor békési ügyvéd. — 
Czippauer Vera budapesti kedves elő
fizetőnket a belvárosi plébániatemp
lomban oltárhoz vezette dr. Radetzky 
Zoltán. Násznagyok voltak: a vőlegény 
részéről dr. szalóki Navratil Dezső egye
temi tanár, kormányfőtanácsos, a meny
asszony részéről Prundits Gyula építész
mérnök. — Bozzay Mancika kerényi 
kedves előfizetőnket eljegyezte Perlaky 
István. — Halász Zsuzsa répceszemerei 
kedves előfizetőnk és Tóth Ernő nemes
kéri ev. kántortanító örök hűséget eskü
dött a soproni evangélikus templomban.
— Kaszaniczky Gabriella oki. tanítónő, 
diósgyőri kedves előfizetőnket eljegyezte 
Kőszegfalvi József, Mávag műszaki tiszt.
— Farkas Irén kedves előfizetőnk és za
lai Szalay Miklós dr. örök hűséget eskü
dött a Bécsikapu-téri ág. ev. templom
ban. — Gyomai (Gruspán) Ilona ked
ves előfizetőnket a püspökladányi rk. 
templomban oltárhoz vezette Seidl Béla.

Angyalkák érkezése
Dr. Kákonyi István kir. tszéki jegyző és 
neje Sáfár Mária óvónő, szekszárdi 
kedves előfizetőink boldogan tudatják, 
hogy drága kis Bercikéjük mellé a jó Is
ten csöpp kisleánykát küldött, aki a 
szent keresztségben a Mária Ágota 
Gabriella neveket nyerte. Keresztszülők: 
Szűcs József városi állatorvos és neie 
Deme Gabriella. — Nagy Ferenc és 
neie, egerlövői kedves előfizetőink 
örömmel jelentik, hogy kisleányuk szüle
tett, aki a szent keresztségben a Katica 
Éva neveket kapta. — Dr. Ehling László 
és neje Molnár Nóra, bukaresti kedves 
előfizetőink boldogan tudatják, hogy az 
Ég a három és fél éves Gyurika fiacs
kájuk mellé újra kisfiút küldött, aki a 
szent keresztségben a Károly Ottó ne
veket kapta. Keresztszülők: Ehling Béla 
és neie Kószó Gizella, Temesvár. — Dr. 
Jávorszky József és neie, mezőkomáromi 
kedves előfizetőink boldogan közlik, 
hogy házasságukat a ió Isten kisfiúval 
áldotta meg, aki a szent keresztségben 
az Attila Károly neveket kapta. — Bo
kor Gyula Vili. B. adóhivatali tiszt és 
neje Brugoviczky Piroska, budapesti ked
ves előfizetőink örömmel tudatják, hogy 
a jó Isten négyéves Pötyikéiük kérését 
meghallgalta és ismét leánytestvérkét 
küldött, aki a szent keresztségben az 
Anikó Ilonka neveket nyerte. — Filo Gá
bor csendőrtörzsőrmester és neje, büd- 
szentmihályi kedves előfizetőink boldo
gan jelentik, hogy házasságukat a Min
denható kisleánnyal áldotta meg, aki a 
szent keresztségben az Ibolya Mária ne
veket kapta. Keresztszülők: Péter József 
vármegyei tisztviselő és neje Boros Er
zsébet, Nyíregyháza. — Juhász Imre és 
neje Kokovay Ilona, hódmezővásárhelyi 
kedves előfizetőink örömmei közlik, 
hogy Lacika kisfiúkat a Teremtő öcsiké
vel ajándékozta meg, aki a szent ke
resztségben az Endre János neveket 
kapta. Keresztszülők: Varga András, 
maturandusz és Kokovay Mária, földbir
tokos leánya, Hódmezővásárhely. — 
Kiss László és neje Csermák Irén, péceli 
kedves előfizetőink boldogan tudatják, 
hogy a ió Isten kisfiúval áldotta meg 
őket, aki a szent keresztségben a László 
nevet kapta. Keresztszülők: Csermák Jó
zsef és neie Magyar Ilona, Pécel. A ke
resztelési Deme László ref. lelkész végezte.

Nyaralási hírek
Kedves előfizetőink közül Molnár Ala
dárné hadb. tábornok neje Ráckevén, 
Árpád Győzőné MÁV főint. neje Balaton- 
fenyvesen, özv. Báló Jánosné ny. MÁV 
főintéző neje Szatymazon, Becser Anna 
ref. tanítónő Nagykőrösön, Bérezés Já
nosné áll. pt. tiszt neje Balatonbogláron, 
dr. Bogdán Aladárné Sopronban, dr. 
Buda Lászlóné Balatonfenyvesen, Buday 
Katalin Ladánybencen, dr. Czermann 
Andrásné kir. ítélőtáblái bíró neie Nagy
maroson, Csatári Jánosné áll. isk ig. neje 
Piliscsabán, Csatári Mária ref. tanítónő 
Kúnmadarason, Csepcsányi Blanka Ba
latonalmádiban, Csernek Pálné Siófokon, 
Csitneky Jánosné Gödön, Deskó Istvánná 
Mátraházán, Dorka Györgyné Szege
den, dr. Dörflinger Jánosné Balaton- 
szemesen, dr. Fabó László zászlós 
Bejcen, Farkas Dezsőné Fonyódon, Fe- 
renczy Ödönné Kis-Velencén, dr. Fern- 
bach Józsefné Olaszországban, Foga- 
rassy Sándorné Felsőszemevéren, Gallai 
Péterné rk. tanítónő Pápán, özv. Götter 
Jánosné tanítónő Budapesten, Grofcsik. 
Gusztávné Gárdonyfüreden, Iványi Jó
zsefné Nyalkán, Jancsó Sándorné közs.. 
isk. tan. neie Balatonfenyvesen, Kádár 
Samuné Hódmezővásárhelyen, Kelecsényü 
Andorné Budapesten, Kornácska Gitta 
Siófokon, Kozol Sándorné, a Magyar 
Nemzeti Bank főfelügyelője neje Buda- 
ligeten, dr. Kravits Károlyné Szántódon,. 
Kuzsmiczky Sándorné Kassán, Külkey 
Rezsőné Csörögön, Láhny Mihályné Sió
fokon, Márkus Kálmánná Esztergomban, 
dr. Márton Emilné Révfülöpön, Mészáros. 
Józsefné Budapesten, Musztettz Jánosné- 
Siófokon, Nagy Andorné Dunaharasztin,. 
Olasz Jánosné Nemes-Nádudvaron, Papp- 
Imréné Mátyásföldön, Rácz Gizella 
Leányfalun, Ráczbolyi Ferencné Balaton
bogláron, Radnai Lajosné Balatonlellén, 
Raix Károlyné Balatonfenyvesen, Sasvári: 
Artúrné Harkányfürdőn, Legenyei Sol
tész Lászlóné ürömvölgyben, özv. Spe- 
czián Dezsőné Balatonfüreden, dr. Suda 
Dezsőné Balatonlellén, Szabados llona- 
tanítónő Nemeskottán, özv. Szalay Fri- 
gyesné Agárdon, ifi. Szauer Ferencné- 
Rákosszentmihályon, Szépfalvy Jánosné 
rk. tanító neie Ózdon, Szőke Árpádné 
Balatonkenesén, Szőke Zoltánné Rév
fülöpön, Zaleieser Antalné Tárnokon, 
Teszling Miklósné főjegyző neje Kübek- 
házán, Tóth Józsefné Fanyód-Alsó-Béla- 
telepen, nagyszöllősi Törzseök Károlyné 
alezredes neje Eszterházán, vitéz Vámos; 
Gáspárné Torbágyon, dr. Varga Jánosné- 
Balatonföldváron, Vargha Miklós ny. min. 
tanácsos Vecsésen, Vészi Aladárné Ró
maifürdőn, Vitái Gyuláné Balatonkene
sén, Weyer Jánosné ny. alezredes neje 
Budapesten és Wessely Márta Balaton-

-.obadin élvezi a nyaralás örömeit.

| IN MEMÓRIÁM |

Az őszinte részvét hangján jelentjük,, 
hogy

Szitkey Béla
oki. mérnök, min. tanácsos, vízépítési ke
rületi felügyelő, 62 éves korában Buda
pesten visszaadta lelkét Teremtőiének..

Molczer Katalin
kedves előfizetőnk Csepelen elhúnyt..
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A virágágyak kiültetésénél szem előtt 
tartandó:
1. Egyazon virágágyba nem szabad 
több éven át ugyanazon növényeket ül
tetni. (Pl. minden évben muskátlit.)
2. Visszatérni legfeljebb 3 év múlva sza
bad.
3. A virágágyak földiét évente korhadt 
marhatrágyával kell táplálni. Ha a ta
laj nagyon mészszegény, 2 méterenkint 
50 gr trágyagipszet, vagy oltott mész- 
port ajánlatos adni, de csak mészigé- 
nyes növényeknél.
4. Ha a virágágyba tulipán, jácint, vagy 
más virághagyma kerül, (ezt ősszel kell 
ültetni), akkor nem szabad trágyázni, 
csak tavasszal, mikor a hagyma már ki
került.
Hatásos cserjecsoportok ültetése:
Ha a cseriefajtákat úgy ültetjük, hogy 
egyazon fajta a csoport minden részé
ben szerepel, akkor az egész cserje
csoport színben egyszerre hat. Ilyen 
hatáskeltést csak feltűnő színű cserjék
kel lehet elérni. Pl.: Az első, külső sor
ban egymástól 1—1 m távolságban: 
Spirea Van Houttei és Philadelphus 
bouquet blanche felváltva. A második 
sorban befelé egymástól 120—120 cm 
távolságra: Deutzia crenata és Forsythia 
suspensa felváltva. A harmadik sorban 
egymástól 150—150 cm távolságra Phila
delphus grandiflorus és Syringa persica 
felváltva.
A cseriék metszése és rózsák ültetése:
A díszcserjék metszését végző egyén
nek tudnia kell, hogy a cserje melyik 
részén virágzik. Az egyéves vesszőn vi
rágzó cserjéknél csak az öreg és gyenge 
vesszőket szabad eltávolítani. Például 
Spirea, Philadelphus, Forsythia, Deutzia, 
Syringa (orgona) stb. Az idősebb része
ken virágzó cserjéknél arra kell töreked
ni, hogy a felső részeken kapjunk virágzó 
galyakat. A gyönyörű virágok nem jól 
érvényesülnek, ha a cserje tövén, mé
lyen a lomb között a földhöz közel 
nyílnak. Pl.: Cvdoni (japán birs), Cer- 
cis canadensis (judásfa), Malus (alma), 
Pyrus (körte).
Az úi hajtáson virágzó cserjéket úgy 
kell metszeni, hogy minél több és erő
teljesebb hajtást kapjunk. Pl.: Spirea ru- 
berrima, Spirea Aithizoni, Sambucus 
can. v. maxima, Tamarix tetranda, Ta- 
marix Kaskharica. — A Hibiscus új haj

táson virágzik, de nem kell metszeni, 
csak tisztogatni, vagy alakítani.
Rózsák ültetése. Az újonnan ültetett ró
zsák nagyon könnyen elszáradnak, kü
lönösen akkor, ha nem cserepes és be
gyökerezett töveket ültetünk. Öreg ró
zsák is hamar tönkremennek. A rózsa 
vastagbelü és ritkaszövetű növény és 
így nedvességét gyorsan párologtatja. 
Amig tehát a rózsa hajszálgyökerek nö
vesztésével a nedvesség felvételéről és 
pótlásáról gondoskodni nem tud, fenn
áll az elszáradás veszélye. A nem cse
repes rózsákat ültetéskor visszavágjuk, 
a bokorrózsákat földdel betakarjuk, a 
magastörzsűeket pedig lefektetve, a ko
ronát ugyancsak földdel betakarjuk. Ezt 
a földtakarót a növény hajtásának meg
indulásakor fokozatosan lekaparjuk és 
mikor a fogamzás már biztosnak lát
szik, a földtakarót teljesen eltávolítjuk. 
Lehetőleg borult, esős időben, de leg
alább is a délutáni órákban és szél
csendben. Utána a koronát és törzset 
néhány napig vízzel többször megper
metezzük, hogy a párolgást csökkent
sük.

Fenyők átültetése:
A lombhullató növényeket általában a 
lombhullástól a nedvkeringés megindu
lásáig (sőt bizonyos mértékben azon túl 
is), tehát ősztől tavaszig, fagymentes 
időben és fagymentes talajban bármi
kor lehet ültetni. Másként áll ez a fe
nyőknél és egyéb örökzöld növények
nél. A lombjukat megtartó örökzöldek 
az átültetés alatt rengeteg nedvességet 
párologtatnak, amelyet azonnal kell pó- 
tolniok. Ha ősszel ültetnénk, a növé
nyek nem tudnának kellőképpen begyö
keresedni, — különösen szigorú tél ide
ién — az elpárologtatott nedvesség pót
lása elmaradna és örökzöldeink elszá
radnának. Azért a fenyőféléket és örök
zöldeket tavasszal kell átültetni, köz
vetlen a nedvkeringés megindulása előtt, 
amikor már huzamosabb és nagyobb 
fagyoktól nem kell tartani. Addig míg a 
fogamzás biztosnak nem tekinthető, na
ponkint többször kell permetezni, külö
nösen meleg, szeles időben. Nagy nö
vényeket télen úgynevezett fagylabdá
val szokták átültetni, ha az átültetés ok
vetlenül szükséges. így fenyőcsoportok 
ritkításánál, útban lévő növények áthe
lyezésénél stb. Az eljárás a következő: 
Az átültetendő fenyő körül — fagyos 
időben — a korona csurgójánál, a fa 
átmérőiénél valamivel kisebb kört hú
zunk és megfelelő mélységű árkot 
ásunk. A simára faragott gyökérlabdát 
erősen megöntözzük, maid a fenyőt a 
labda megfagyása után új helyére szál
lítjuk. Az ültetésnél fagymentes földet 
használunk és az átültetett fenyő tövét 
lombbal, vagy szalmával erősen beta
karjuk. Gyakori a panasz, hogy a Ma- 

honia aquifolium csak igen kis %-ban 
fogamzik meg. Ennek az az oka, hogy 
az örökzöld levelek nagyon sokat pá
rologtatnak, a Mahonia fája nagyon ke
mény és könnyen szárad. Az örökzöld 
Berberiseknél a helyzet ugyanaz. Mivel 
az említett növényeknek a levele akkor 
is elszárad, ha maga a növény meg
ered, a leveleket már az átültetés előtt 
levágjuk. (Nem szabad tépni!) Az így 
átültetett Mahonia, Berberis 100%-ig 
megered.

Szabályok az egyes fa-nemek ültetésénél 
A hársfélék (Tilia) összes fajtái az át
ültetést nagyon megszenvedik, nehezen 
fogamzanak és az első években lassan 
fejlődnek, különösen száraz időjárás 
melled. A siker első feltétele: többször 
átültetett (iskolázott), tehát már hajszál
gyökérrel biró fákat kell beszerezni. Az 
átültetett hársfák törzsét ajánlatos mo
hával, szénagöngyöleggel, vagy szalmá
val bekötni és azt a kötést lehetőleg 
nedvesen tartani. A meleg nyári napok 
elmúltával a kötést fokozatosan, — az 
őszi esők beálltáig el kell távolítani. A 
hársfákat átültetés alkalmával vissza
vágni nem szabad. Metszést csak akkor 
alkalmazunk, ha valamely gally vagy 
ág eltávolítása okvetlenül szükséges. Ál
talában a vastagbélű fákat nem szabad 
visszavágni. Egyéb fák koronáit addig 
szoktuk visszavágni, míg a törzse a-.iy- 
nyira megerősödik, hogy a koronát vi- 
harbiztosan elbírja. Különösen áll ez az 
utcai sorfákra és az egyedül álló (szóló) 
fákra. A fák ültetésénél 1 m:,-nyi földet 
emelünk ki, trágyázással kellő tápanya
gokról gondoskodunk. A védőkarónak a 
meglazított talajon túl az alsó, kemény 
földbe is be kell hatolnia, mert csak 
ebben az esetben áll biztosan. A fa ko
ronájánál a karó annyira nyúljon, hogy 
a koronát is meg lehessen kötözni, mert 
ha csak a korona alatt kötjük meg, a 
szél a koronát könnyen letöri. Ostorfát 
(Celtis), nyírfát (Betula) csak tavasszal 
ajánlatos ültetni, sőt a Celtist lehetőleg 
akkor, mikor a hajtásai már megindul
tak. Az ősszel ültetett egyéb fák töveit 
ajánlatos erősen feltölteni, ami egy
részt a fagy ellen véd, másrészt a túl
sók téli nedvességet elvezeti a fától. A 
sok nedvességtől a gyökerek megrothad
hatnak.

Pattanások, szeplők s az 
lanságai ellen használjon

LILI
arc egyéb tisztáta-

CRÉMET 
SZAPPANT 
PÚDERT

Kapható mindenütt
Készíti KORÁNYI gyógyszertár, 
Budapest, VIII., Népszínház-utca 22.
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Háztartás
Rovatvezető: ifj. székasi Sacelláry Györgyné

Almaleves. Három savanykás almát meg
hámozunk, vékonyan felszeleteljük, vagy 
reszelön reszeljük (ha az almát nem re
szeljük üvegreszelön, akkor megbámul). 
A legyalult almát kevés vajon puhára 
pároljuk, kevés tört borst is tehetünk 
bele, vagy aki édeskésen szereti, az egy 
kockacukrot ad bele. Ha az alma puha, 
megszórjuk egy lapított evőkanál liszt
tel, csontlével feleresztjük, azután szitán 
áttörjük. Az áttört levest visszatesszük a 
lábasba, ha nagyon sűrű, vízzel vagy tej
színnel hígítjuk, egyet forraljuk és a le- 
vcses tálban elkevert 1—2 tojás sárgájára 
öntjük. így elkészítve gyermekeknek és 
lábbadozó betegeknek nagyon jó és táp
láló leves.
Sűrű zöldségleves. Fél kiló borjúcsontot 
annyi vízzel teszünk oda, hogy a víz jól 
ellepje a csontot. Egyórai főzés után 
2 nagy tisztított sárgarépát, 1 fehérrépát, 
vagyis petrezselyemgyökerét, 2 nagy 
burgonyát teszünk a csontlébe. Ha mind
ezek puhára főttek, kiszedjük a zöldsé
get és szitán áttörjük. Két deka vajból, 
egy kávéskanál liszttel vékony rántást 
készítünk, belekeverjük a zöldségpépet, 
feleresztjük a csontlével, jól elkeverjük 
és ha nagyon sűrűnek találjuk, a cson
tokra rátöltünk még vizet, jól felforral
juk és azzal hígítjuk. Harmatkását vagy 
rizst főzhetünk bele. Tojás sárgájával 
kevés levest jól elkeverünk és a többi 
leveshez töltjük.
Báránygerinc hálóban. Szép nagy bárány
gerincet leforrázunk kevés ecetes vízzel, 
azután jól besózzuk és bele helyezzük a 
sütőtepsibe. Külön forralunk fel zsírt, ez
zel leöntjük a gerincet és kis gázláng 
mellett félig megsütjük. Ha félig megsült, 
kivesszük a sütőből, deszkára helyezzük 
a gerincet és kihűljük. Míg a hús hül, el
készítjük a következő tölteléket: kevés 
vajban zöldpetrezselymet, kis reszelt 
hagymát, gombát, apróra vágva megpáco
lunk, ezzel megtöltjük a gerinc tetejét. 
Előre jól megmosott disznóhálóba bele
csavarjuk és ’/2 óráig sütjük. Úgy szele
teljük fel, mint a nyíllal. Franciásan elké
szített zöldborsót, babot, spárgát, karot- 
tát adunk mellé. Tejfellel feljavított már
tást, amiben a hús sült, tálalunk külön 
hozzá.
Kapros birkacomb. A megtisztított és jól 
kivert birkacombot füstölt szalonnával 
megtűzdeljük. Egy lábasban 2 nagy fej 
karikára vágott vöröshagymát, kevés zsírt 
teszünk, beleadjuk a birkacombot és fedő 
alatt puhára pároljuk, mindig kevés víz 
hozzáadásával és öntözésével. Ha már jó 
puha a hús, leszűrjük a levet róla, 2 pirí
tott kockacukrot leszünk egy lábasba, 2 
evőkanál tejfelt, 1 evőkanál lisztet, apróra 
vágott marék kaprot és y2 citrom reszelt 
héját elkeverjük és a leszűrt lével már
tást készítünk. A húst felszeletelve bele
tesszük a máriásba, jól felforraljuk és 
tálaljuk.

Napi pár fillérért
óvja családja egészségét 
A VILÁGHÍRŰ

BBC-SIGMfl , 
elektromos hűtőszekrény * 
Eladás: 
SZALAY ISTVÁN RT. Budapest, V. Fáik

Automatikus üzem!
Önműködő 
hőfokszabályozó! 
Kis áramfogyasztás! 
Jégkocka készítés! 
Háromévi jótállás!

Miksa-u. 2 T.: '117-710

Rakott bélszín. Egy kg vesepecsenyét ve
szünk, megtisztítjuk és forró zsírban 
megforgatjuk és szeletekre felvágjuk. Egy 
lábast zsírral kikenünk, teszünk bele egy 
sor húst, egy sor szeletekre vágott bur
gonyát, finom vercshagymát és kevés só
val meghintjük. Ezt addig folytatjuk, 
míg a húsból tart. Tejfellel öntözgetjük 
és fedő alatt pároljuk, míg a burgonya 
is megpuhul. Tálalás előtt tejfelt öntünk 
rá és mégegyszer felforraljuk.
Ponty egészben sütve. Pontyot veszünk, 
megtisztítjuk, megmossuk, belső részét ki
vesszük, mindkét oldalán ujjnyi szélesség
ben megvagdaljuk, besózzuk, vajban tej
fellel kisütjük.
Borjúcomb olaszosan. Borjúcombot ve
szünk, külső hártyájától letisztítjuk és 
hosszában ujjnyi vastag szalonnával meg
tűzdelve, jól besózzuk. Forró zsírba tcsz- 
sziik és egy kalarábét és két sárgarépát 
kockára vágunk fel és ezeket a pecsenye 
mellé tesszük, úgyhogy egyik oldalra a 
kalarábé, másikra a sárgarépa kerüljön. 
A húst sütőbe tesszük és sütés alatt foly
tonos locsolgatással lassú tűznél megsüt
jük. Megforgatni nem szabad. Ha jól át
sült, vékony szeletekre felvagdaljuk és 
zöldséggel körítve, zsírban megforgatott 
zöldpetrezselyemmel díszítve tálaljuk.

Hölgyeim !
Le a kötőtűvel!
Itt a XX-ik század szenzációja, a szab. ,.Rapid“ 
kézi kötőkészülék. Munkája kézimunka. Minden 
kötési minta köthető. Néhány óra alatt köthet 
magának pulloverl, blúzt, vagy ruhát. Kezelése 
egyszerű. Ara I’ 35.— Kérje 13. ismertetőt. 
Áruforgalmi Kft.. IV., Sülő utca 2, félemelet 3.

Gombás omletté. Kevés vajjal rántást 
készítünk. Egy jó marék tisztított gom
bát apróra vágva teszünk bele. Mikor 
ez a massza kihűlt, annyi tojás sárgáját 
teszünk bele, ahány személyre számí
tunk, jól elkeverjük és hozzáadjuk a to
jás felvert habját. Kevés vajban meg
sütjük és gombatöltelékkel megtöltjük. 
Töltött rák. A rákokat kefével való meg
tisztítás után petrezselymes, köményes 
sósvízben megfőzzük. Ha megfőtt, a
húsát kiszedjük, apróra összevágjuk, 
előre megfőtt rizzsel. tojás sárgájával,
tejfellel, kevés borssal és sóval össze

keverjük és megtöltjük vele a rákhéja
kat. Tűzálló tálba rakjuk, kis darabka 
vajat teszünk rá, tejfellel kevert kevés 
fehérborral leöntjük és tálalásig lassan 
sütjük.
Rákpörkölt. A rákokat a szokott módon 
megfőzzük. Fehérzománcos lábosban re
szelt vöröshagymát kevés vajon meg
pirítunk, 1 késhegynyi pirospaprikát és 
ha van, 1 zöldpaprikát karikára vágva 
beleteszünk, kevés liszttel megszórjuk és 
a rák levével feleresztjük. Ha egyet forrt, 
beletesszük a rákdarabokat, ízlés szerint 
sózzuk és 5—6 percig pároljuk, rizst 
adunk mellé.

Tésztareceptek
Mogyorókrém. 3 deci tejet, 4 tojás sárgá
ját, 12 dkg cukorral, 12 dkg tisztított, pi
rított, darált mogyoróval habüstben, lán
gon a tűzhelyen jó sűrűre főzünk. Főzés
közben 3 lap olvasztott zselatint adunk 
hozzá. Levéve a tűzhelyről, kihűtjük, 4 
deci tejszínhabot keverünk könnyedén 
bele és formába öntve tálalásig jégre ál
lítjuk.
Alvé (török édesség). 7 tojás fehérjéből 
kemény habot verünk, 37 dkg cukorral 
együtt félóráig keverjük, 12 és fél dkg 
mézet, 3 evőkanál vízzel főzünk fel és 
ezt is hozzáadjuk. Azután az egészet forró 
vízzel telt lábas fölé habüstben 2 órán át 
folytonos keverés közben felfőzzük. 80 
dkg darabos diót keverünk bele és két 
nagy ostyalap közé kenjük. Száraz helyen 
pár napig állni hagyjuk. Ezt kevesebből 
is lehet készíteni, de ez az eredeti recept 
mennyisége.
Nagyon jó linzerszelet. 25 dkg vajat, 
25 dkg cukrot, 30 dkg lisztet, 25 dkg da
rált diót, kevés reszelt citromhéjat, 1 
nyers tojás sárgáját deszkán jól össze
gyúrunk és kisodorjuk. A tészta egy ré
szét félre tehetjük, rácsoknak, vagy még 
egy lapot sodrunk belőle. Az egyik lapot 
beletesszük a tepsibe, kissé megsütjük, 
tetszés szerint megtöltjük eperrel, ribiz- 
livel, ráhelyezzük a másik lapot, vagy a 
rácsokat és tovább sütjük. Ha megsült, 
felszeleteljük és vaníliás cukorral meg
szórjuk.
Málnaszelet. 14 dkg vajat 14 dkg cukor
ral jól kikeverünk, 2 egész tojást és 2 
tojás sárgáját egyenként belekeverünk, 
végül 17 dkg finom lisztet adunk hozzá. 
Kikent, lisztezett tepsiben megsütjük. Ha

NIVEA-CREME 30 fillértől 2 pengőig, NIVEA-OLAJ 90 fillértől 2.80 pengőig, NIVEA-DIÓOLAJ 1.—pengő
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ÉTREND
1939 július hó 1-től 1939 július hó 10-ig.

SZOMBAT

1
Rk. Jéz. sz. vére 

Pr. Tibold

EBÉD: húsleves májgombóccal, 
főtt marhahús, petrezselymes 
burgonya, kapormártás, ribizli- 
szelct.
VACSORA: rakottkel. eper.

VASÁRNAP EBÉD: burgonyapüré leves, ka
csaaprólék rizzsel és zöld-
borsóval, kacsapecsenye, sült
burgonya, finom főzelék, eper
tejszínes kosárka.
VACSORA: sült kacsamáj, hi
degsült, uborkasaláta, sajt,
retek, ostyatorta.

Rk. Sarlós B. A. 
Pr. Ottokár

HÉTFŐ

3
Rk. Mind. sz. p. 

Pr. Kornél

EBÉD: csercsznyeleves. párolt 
felsál, zöldbabfőzelék, túrós
gombóc.
VACSORA: paprikásgomba,
rizs, uborka, cseresznye.

KEDD

4
Rk. Ulrik pk. 

Pr. Ulrik

EBÉD: májpüré-leves, töltött
paprika. vajasburgonya, alma
szelet rántva.
VACSORA: lecsó, sajt, retek, 
szamóca.

SZERDA

5
Rk. Zakkari A. 

Pr. Encse

EBÉD: vegyes zöldségleves, 
paraj tükörtojással, juhtúrós 
galuska.
VACSORA: rántottgomba,
uborkasaláta, gyümölcs.

CSÜTÖRTÖK

6
Rk. Izaiás pr. 

Pr. Ézajás

EBÉD: kalarábélcves. lecsós 
sertéskaraj, saláta, cseresznyés- 
lepény.
VACSORA: bundászsemlye-
szeletek, gombamártás, délről 
tészta.

PÉNTEK

7
Rk. Cirill, Mct. 

Pr. Cirill

EBÉD: zöldborsóleves, rántott
harcsa, mustáros burgonya
saláta, rizsfelfujt málnával 
leöntve.
VACSORA: tök spárgamódra, 
vajasburgonya, gyümölcs.

SZOMBAT

8
Rk. Erzs. kir.-né 

Pr. Teréz

EBÉD: gombaleves, borjúsült, 
tejfeles. kapros tökfőzelék,
meggyeslepény.

VACSORA: meleg füstöltolda
las tormával, sajt, retek, dél
ről tészta, vagy madártej.

VASÁRNAPEl EBÉD: tejfeles burgonyaleves, 
töltött tök. rántott sertésborda, 
zöldborsó. vajasburgonya,
uborkasaláta, dobostorta, tej
színes szamóca.
VACSORA: töltöttpaprika, sajt, 
fagylalt piskótával.

Rk. Veronika 
Pr. Lukrécia

HÉTFŐ

10
Rk. Amália 

Pr. Amália

EBÉD: paradicsomleves, darált 
hús-pogácsa, zöldborsópüré.
csúsztatott palacsinta.
VACSORA: sajtos sonkás cső
tészta. zöldsaláta. vaníliás
kifli, cseresznye.

megsült, deszkára borítjuk és megfőtt, 
cukrozott málnát kenünk rá. Ha telje
sen kihűlt, vaníliás cukrozott tejszín
habbal bevonjuk és meghintjük reszelt 
csokoládéval. Tetszésszerinti darabokra 
vágjuk fel.
.Tegeskávé. 25 dkg cukrot elkeverünk 4 
tojás sárgájával, hozzákeverünk 7 deci 
jó erős, tiszta feketekávét és fél deci 
tejszínt. Az egészet felforraljuk, folyto
nos keverés közben. Ha felforrt, levesz- 
szük a tűzről, teljesen kihűtjük és úgy 
öntjük a fagylaltgépbe. Ha megfagyott, 

poharakba rakjuk és tejszínhabbal dí
szítve tálaljuk.
Likőrfagylalt. % liter vízből, 30 dkg 
cukorból szirupot főzünk. Csak addig 
forraljuk, míg sűrűsödni kezd, akkor 
teljesen lehűtjük. Ha teljesen kihűlt, ad
juk hozzá őVs citrom kicsavart, ruhán 
átszűrt levét és 1 narancs reszelt héját. 
Fagylaltgépbc tesszük és csak félig 
fagyasztjuk meg. Egy talpas boros
pohárban összekeverünk tetszésszerinti 
többfajta likőrt, ezt a keveréket a félig 
megfagyott fagylalthoz töltjük és utána 
teljesen megfagyasztjuk.
Vaníliás csokoládékifli. 20 dkg vajat ha
bosra keverünk, hozzáadunk 20 dkg da
rált, tisztított mandulát és 20 dkg vaní
liás porcukrot. Kis kifliket vagy perece
ket formálunk belőle, sütöplére rakjuk 
és 10—15 percig inkább szárítjuk, mint 
sütjük. Ha megsült, csokoládéöntetbe 
forgatjuk. Hideg helyen készítsük nyá
ron, mert a kéz melegétől is nagyon 
olvad.
Csokoládés sütemény. 14 dkg diót, 14 
dkg cukrot, xlz citrom levét, kevés törött 
vaníliát, 1 tábla reszelt csokoládét, 2 to
jás sárgáját jól elkeverünk. Deszkára 
öntve, annyi lisztet adunk hozzá, ameny- 
nyit felvesz. Kinyújtjuk, tetszés szerinti 
formára szaggatjuk, tojás fehérjével 
megkenjük, darabos cukorral meghint
jük és langyos sütőben sütjük.

Befőzés
Ribizlilekvár. Egy kg tisztított ribizlihcz 
1 kg cukorból sűrű szirupot készítünk. 
Ha jó sűrű a szirup, beletesszük a ribiz
lit és 20 percig főzzük. Forrón töltjük 
üvegekbe és csak másnap kötjük le.
Málnadzsem. Egy kg málnára 75 dkg 
cukrot számítunk. A cukorból kevés víz 
hozzáadásával szirupot készítünk és 20 
percig főzzük. Ha felforrt, beletesz- 
szük a megtisztított málnái és a forrástól 
számítva 20 percig főzzük. Levéve a tűz
ről, addig keverjük, míg majdnem telje
sen kihűlt, üvegekbe töltjük, lekötjük és 
jól kigőzöljük.
Meggybefőtt. Két kg kimagozott meggy
hez 1 kg cukorból nem túl sűrű szirupot 
készítünk. A gyümölcsöt cseréplábasba 
tesszük, forró sziruppal leforrázzuk és 
mindjárt fedővel letakarjuk. Ezt egy nap 
alatt háromszor megismételjük, de min
dig teljesen lehűtjük és csak azután 
szűrjük le a levet róla és főzzük fel. 
Harmadszori leforrázás után üvegekbe 
rakjuk, lekötjük és kigőzöljük.
Zöld dió eltevése. A diót tálba tesszük, 
leöntjük tiszta hideg vízzel és 8 napig 
így tartjuk, a vizet mindennap kétszer 
cseréljük. A 8. napon forró vízben 
óráig főzzük, majd leszűrve róla a vizet, 
24 óráig ismét hideg vízben áztatjuk. 
Azután kivesszük, megszárítjuk és sziru
pot főzünk neki. Egy kg dióra 50 dk 
cukrot számítsunk. Fahéjat, 1—2 szeg
fűszeget is tehet bele, aki ezt kedveli. A 
szirupot melegen töltjük rá a dióra és 
így hagyjuk 24 óráig. Másnap kiszedjük 
a diót, a szirupot jó sűrűre befőzzük és 
visszarakjuk a diót. Ezt így még három 
napon keresztül megismételjük, vagyis 
összesen négy napig sürítjük a szirupot 
és rakjuk vissza a gyümölcsöt. Utolsó 
napon, vagyis a negyedik napon, a sűrű 
szirupot, ha felfőztük, beletesszük a diót, 
10 percig főzzük benne, azután üve
gekbe rakjuk és jól lekötözve eltesszük.

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

Zöldmandula cukorban. A mandulát ak
kor tegyük el, mikor még varrótűvel 
könnyen átszúrhatjuk a magját. Tiszta 
fahamut áztatunk bő vízben, ha jól le
ülepedett, leszűrjük és ebben a hamu
lúgos vízben a mandulát jól lemossuk, 
hogy a bolyhossága leváljék róla, utána 
több bő vízben lemossuk, majd gyengén 
ecetes vízben 24 óráig hűvös helyen állni 
Hagyjuk. Másnap citromos vagy ecetes 
vízben addig főzzük, míg megpuhulnak 
a mandulák, azután megint bő vízben 
kimossuk és 1 kg mandulához 80 dkg 
cukorból szirupot főzünk. Ha a szirup 
forr, beletesszük a mandulát, lassan két- 
szer-háromszor felforraljuk és üvegekbe 
tesszük. Ha az üvegben már kihűlt, le
kötjük és a forrástól számítva 15—20 
percig gőzöljük. Másnap kivesszük a 
gözölöből, amikor már teljesen kihűlt.
Borosmeggy eltevése. ötliteres üvegbe 5 
kiló megmosott és leszárított meggyet te
szünk, 2 kiló kristálycukrot öntünk rá és 
1 kávéskanál szalicilt. Félliter óborral le
öntjük, lekötözzük és a napon állni hagy
juk addig, amíg a cukor teljesen elol
vadt. Ha rummal akarjuk készíteni, úgy 
csak 4 deci erős rumot vegyünk.

IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIN
Gyümölcs- és jam-eltevésnél nélkülöz
hetetlen a kitünően bevált 

„Chinoin-szalicir 
mely a befőtteket és jameket a megrom
lástól megóvja. Nagyon gazdaságos az 
5 és 10 grammos publikumcsomagolású 
Chinoiu-szalicil. — Mindenütt kapható.

IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIN
Szamócakocsonya. Szép, érett szamócából 
annyit veszünk, hogy szitán áttörve fél
liter legyen, 25 dkg cukrot féllitcr vízzel 
félóráig sziruppá főzünk, beleteszünk 5 
lap olvasztott zselatint és 2 citrom levét. 
Formába öntve megfagyasztjuk.
Ribizlibor. A jó érett ribizlit száráról le
szedjük és jól kipréseljük. 1 liter ribizli- 
léhez félliter meggylevet, 2 liter vizet és 
1 kiló cukrot veszünk. Beleöntjük nagy 
üvegbe és novemberig hűvös helyen tart
juk. Aztán üvegbe szűrjük s ledugaszolva 
évekig eláll.
Egresdzseni. A megtisztított egrest kevés 
vízzel megfőzzük és szitán áttörjük. Fél
kiló áttöri egreshez 38 dkg cukrot és há
romnegyed liter ribizlilevet veszünk. A 
ribizlit nyersen áttörjük szőrszitán és 
beletesszük a cukrot, ha forr, beletesszük 
az egrest és folytonos keverés közt tet
szésszerinti sűrűségűre főzzük, üvegekbe 
töltjük, lekötözzük és kigőzöljük.
Egres télire mártásnak. Egy liter vízből 
és 25 dg cukorból szirupot készítünk, de 
csak egyszer forraljuk fel és kihűtjük. 
Az egrest üvegekbe öntjük és ráöntjük a 
hideg, híg szirupot, hogy teljesen ellepje. 
Minden üvegbe kevés szalicilt teszünk, 
jól lekötözzük és 20—22 percig kigőzöl
jük.
Meggypálinka. Másfél kiló kimagozott 
meggyet, 30 dkg fekete cseresznyét, 1 rúd 
vaníliát, 1 kiló cukrot böszájú üvegbe te
szünk. A mag egyharmad részét mozsár
ban finomra törve beleszórjuk, 5 szem 
keserűmandulát meghámozva beleteszünk 
és 1 liter 90%-os alkoholt öntünk rá. Jól 
lekötjük és 3 hónap után szűrőpapíron 
üvegbe szűrjük.
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H1

Tisztelettel kérjük kedves Előfizetőinket, 
ne felejtsék el az esedékes előfizetési dí
jakat beküldeni. Rendkívül fontos, hogy 
pontosan megkapjuk az előfizetési össze
geket, mert a lap előállításával felmerülő 
költségeket előre kell fizessük. Külön kér
jük azokat, akik többhónapi előfizetés
sel el vannak maradva, szíveskedjenek 
rendezni, hogy a felszólítás kellemetlen
ségétől megkíméljük és elkerüljük az 
emiatti érzékenykedésekkel járó nézet
eltéréseket. Rengeteg felesleges költséget 
okoz nekünk, aki elmulasztja az elő
fizetési díj beküldését, mert súlyos meg- 
terheltetést jelent a velejáró adminisztrá
ció és a postaköltség, ami az előfizetési 
terheli s annyival kevesebbet áldozha
tunk lapunk fejlesztésére. Minden előfize
tőnknek érdeke, hogy minél nívósabb és 
szebb lapot állíthassunk elő. Nagyon 
örülnénk, ha kérésünk meghallgatásra és 
teljesítésre találna. Teljes tisztelettel

a Kiadóhivatal. 
SZEPTEMBER—MÁJUS. Az ősz és tavasz 
találkozását fejezi ki jeligéje is. Kezdődő 
és halkuló szerelem metamorfózisát. Kö
zöttük a szenvedélytől izzó nyár. A férfi 
túl van rajta, Önt még meg sem érintette, 
hacsak a mostani érzése nem a legkisebb 
hírnöke. A természetben nincs ugrás. Ki
kerülhetetlen törvényszerűséggel követke
zik tavasz után nyár, nyár után ősz, őszre 
tél. Át akarja ugrani? Ki akarja kap
csolni életéből a nyár gyümölcstermő 
gazdagságát? Ki tudhatja, hogy szerelme 
ebben a paradicsomi pompában egy-két 
év múlva fog-e virágozni, vagy elfujja 
az idő szele, ahogy azt a férfi látja. Ti
tokzatosak és veszedelmesek az egyéni 
vágyak. Lehet pusztulás és tragédia mind
kettőjük számára. A férfiben is fölébredt 
a szerelem nosztalgiája, de kételkedésbe 
fojtja az éveik közötti nagy differencia. 
Fs inkább a menekvésben talál megoldást. 
A sóhaj és a szomorkás lemondás őszinte, 
mert számára a szerelem hiába hullt eléje, 
mégis elérhetetlen. Ha tudna a pillanat
ban élni és leszakítani minden perc virá
gát. gondolkozás nélkül tehetné és még 
csak nem is hibáztathatná magát, mert ő 
érvelt ellene az ész és okosság fegyverei
vel. de az ön szerelme követelt. De ö 
hajlíthatatlan. józan és mindennél több: 
becsületes és látja a kettőjük életét, évei
nek terhével s a jövő veszélyével. Nincs 
még annyira túl az élet delén, hogy az 
az Ön fiatalságában és a szerelem kiszá
míthatatlanságában rejlő veszéllyel ne 
volna tisztában. -4 valóság kényszeríti a 
keltőjük szerelmi kapcsolata megszakítá
sára. Az érzelmek rejtelmei és cselvetései, 
életre hívó erői olyan ellenállásra talál
tak, hogy ön, aki sértődötten nézi a dol
gokat, furcsán és megdöbbenve kérdi: hát 
az is lehet, hogy valaki, akit szeret, s aki 
szereti, ne fogadja cl szerelmét? Szerelme 
pedig csak szimbólum, szimbóluma annak 
a hatalmas, felmérhetetlen érzésnek, 
amely akkor teljes, ha az életét, mindened 
neki áldozhatja. Mentői nagyobbnak tű
nik az áldozata, annál boldogabb, annál 
telibb van a szíve. Csodálatos érzésvirá
gok nyílnak ki a lelkében, hogy aztán cl- 
hervadás legyen a sorsuk és elszomorít
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sák. Azt hiszi, nem lehet széttörni az ér
zésbilincseket, mert hozzá vannak forrva 
az életéhez s ha letörné, az életén ejtene 
sebet? A? élet közelről primitív és sok
féle bajuktól terhes, amit nem lehet le
rázni, de éppen ezért el lehet fogadni a 
reuiis aggodalom tiltakozását. Van olyan 
ember, aki jól ismeri önmagát s tudja, 
képes-e és mily mértékben a boldogság 
adására és elfogadására. Tervszerűen 
vizsgálta meg magamagát, vájjon alkal
mazkodik-e érzése az Ön érzéséhez, s az 
eredmény: tiltakozása, amivel szemben 
bármily fájdalmas legyen Önre, bele kell 
törődjön. A lemondás nehéz, mert a sa
ját szívével kell harcoljon s kérlelhetet
lenül szembeszálljon követelésével. Nincs 
más lehetőség. Akarata, meggyőződése el
lenére r-eni kényszerítheti még boldog
ságra sem. Neki így jó, vagy jobb. Fo
gadja el, vegye tudomásul. Mást rendelt 
Önnek a sors. Majd eljön.

Él-csokoládénak, főzőcsokoládénak egyaránt- kitűnő a
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A MÚL kézimunkaboltja (VI., Teréz- 
körút 6.) páratlanul kedvezményes áron 
hozza forgalomba akció kézimunka
darabjait, amelyeket kedves előfizetőink 
szives figyelmébe ajánlunk. Az akcióterí- 
tők, ágyhuzatgarniturák, konyhagarnitu- 
rák, finom anyagból, ízléses hímzéssel ké
szülnek. A klöpli-csipke asztal- vagy zon
goratér itö és a hatszemélyes fehér abrosz 
anyaga is legprímább minőségű. Ezek az 
akciódarabok egyetlen otthonban sem nél
külözhetők. A beszerzésük senkinek sem 
okozhat gondot, mert rendkívül olcsók és 
havi részletfizetés mellett is megvásárol
hatók. Részletfizetés mellett való vásárlás
nál az akciódarabok a teljes ár kifizetése 
után utólagosan vehetők át, vagy postán 
küldi el a MÚL kézimunkaboltja. Ezek 
az akciódarabok praktikusságuknál fogva 
minden háztartásban nélkülözhetetlenek 
és ajándéknak is legmelegebben ajánlha-
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Fürdőtrikók, fürdökabótok, 
strandköpenyek, frottír-anyagok 
mérsékelt árak

HEILIG
HARISNYAHÁZBAN

A jó minőségek szaküzlete
Budapest, VII., Rákóczi-út 26

tők. Pénzt takarít meg és saját magának 
is örömet szerez, aki az akciódarabokat 
megvásárolja.
Lapunk folyó évi első félévi bekötési táb
lája már megrendelhető kiadóhivatalunk
ban. Ara 2 pengő. Az összeg előre be
küldendő. Postafordultával portómente
sen küldjük.

HÖLGYEIM! Amikor a múltkor azt a 
minden idealizmusomat eláruló cikkemet 
írtam, nem is álmodtam, hogy ennyire 
meg fogják érezni benne, hogy beletet
tem az egész szívemet. Nagyot néztem 
aztán, mikor levelet hozott a postás, 
egyet, kettőt, hármat, fehéret, kéket, sár
gát, zavarban voltam nagyon, mert nem 
tudtam, mit kezdjek most. Szörnyen sze
rettem volna válaszolni mindnyájuknak, 
de nem tudtam, lehet-e, való-e, nem ér
tenek-e félre, nem vennék-e nagyképűs
ködésnek, magamat dícsértetésnek ...? Es 
akkor jött az ön levele, kedves „ideális 
fiatalságért lelkesedő néni1*, ennek már 
nem tudtam ellentállni. De ne tessék ha
ragudni, ez a válasz nemcsak önnek szól, 
hanem mindazoknak, akiktől levelet kap
tam. Levetem az inkognitót és — már 
másodszor — feltárom a szivemet önök 
előtt csodálatos messzeségben csodálatos 
közel levő hölgyek.
Amit a múltkor írtam, az mind egy álom, 
egy évek ábrándjaiból kikristályosodott 
ábránd volt. Es egy sóhajtás. Mert nekem 
igazán nehéz volna megtalálnom azt a 
lányt. Mert a múltkor felsorolt tulajdon
ságokon kívül vannak súlyosbító körül
mények is. Kedves „ideális fiatalságért 
lelkesedő néni'*, mindenben egyetértek 
önnel és a dolog mégsem olyan egyszerű! 
'28 éves vagyok, a foglalkozásom: ügy
védjelölt. Vagyis még másfél évig törhe
tem a fejemet szép elképzeléseken, akkor 
aztán azonban félre kell tennem az ide
alizmust. mert az irodanyitáshoz pénz 
kell. De ez még nem minden! Van még 
egy hendikep is: egy szép, patinás csa
ládfa, egy öreg, renoválásra váró családi 
kúria, egy hatalmas jegenyékkel határolt 
nagy kert és ennek minden atomja azt 
lesi, várja, hogy ki lesz a családfába oj- 
toft új ág, új törzs, új vér... Ne neves
senek ki kérem, én felvidéki vagyok, 
modern szellemben nevelkedtem, ennek 
egyik sarkalatos pontja az, hogy a szüle
tési kivá.tságok idejüket múlták, tudatá
ban vagyok annak, hogy merő anakro
nizmus az, ha ezt is beállítom „annak a 
lánynak1* tulajdonságai közé, de mit 
szólna majd az én leendő sudármagas 
hat fiam, ha félrerúgnám öregapámék 
gondolkodását és náluk már elesnék ez a 
nehéz, de végeredményben mégis szép 
megszorítás...
Maga, kedves sárga levél, azt írja, hogy 
milyen lehet az a férfi, aki ennyit kíván

a jövendőbelijétől, jobban mondva, mit 
képzelhet magáról... Téved kérem, nem 
vagyok beképzelt, csak valahogy az az 
érzésem, hogy nekem nem szabad felelőt
lennek lennem, nekem nem szabad en
gednem a négy vény óléból, nem tehetek 
róla, de nem tudok más lenni. Es látja, 
nekem azért is kell a pénz, mert én min
den egyes ügyfelemet úgy fogom szerelni, 
nálam nem üzlet lesz az ügyvédi iroda, 
hanem egy szép élethivatás teljesítése, vi
déki ügyvéd leszek, lesz egy csodahelyes 
kis lovam, egy hozzá passzoló színű haj
tókocsim, amin be fogok járni az iro
dába és a feleségemnek éreznie kell 
majd, hogy csupa szép hivatás, csupa 
mosolygás az élet, mi is azért vagyunk a 
világon, hogy azt ilyenné varázsoljuk. 
Szeretnie kell majd neki is az ügyfelei
met, tudnia kell majd, hogy az ő pa- 
raszts2agú tízpengőseikből élünk és sze
retnie kell majd azt a táltoscsikót is, 
amelyik minden reggel elvisz majd tőle, 
de mindig vissza is hoz hozzá... De ne 
haragudjanak hölgyeim, megint az jut 
az eszembe, hogy hát van ilyen lány a 
világon .. .2 Gútori Földes Gyula

EGY VIRÁG MEG NEM HOZ NYARAT. 
A képzelet is hozzá tartozik a valósághoz. 
A tömegtől való iszonyodása nemcsak 
idegességre vall, hanem arra is, hogy 
képzelődése szörnyű képeket látta1, ami 
olyan elementáris erővel kelt félelmet, 
hogy irtózik az embersokaságtól. A gyó
gyítás ideges alapon kísérelhető míg. ön- 
szuggesztióra ön képtelen, nem tud fan
táziáján uralkodni és a lehetséges borzal
maktól szabadulni.
Árva Aranka. A valóságban a szépség és 
a jóság mindig álomszerűén hat, mert 
úgy látjuk, hogy az életben több a rút és 
a gonosz. A szeretet ajándékozhat meg 
ilyen tiszta, mély örömmel, mint az Ön 
levele. Szívbe hullottak szavai s új szép
ség, új szeretet virágzik ki belőle az Ön 
számára és azokéra, akik tudunk örülni 
és gyönyörködni a szeretet selyemszirmú 
virágaiban. Úgy érezzük, testvér szólt 
hozzánk és testvéri fogadunk levelében.

Ürilányok kozmetikus kiképzése. Kül
földieknek laboratóriumi kurzusok és 
továbbképzés.
DR. FOLDESNÉ «JUNO» KOZMETI
KAI LABORATÓRIUMA «JUNO» KOZ
METIKAI INTÉZET: Budapest, IV., 
Károly király-út 24. Telefon: 389-159. 
A MAGYAR NŐK LAPJA előfizetői
nek tandíjkedvezmény.

K. I. Őszinte, kedves bizalmát nagyon kö
szönöm. Szívesen olvastam el a kritikám 
alá bocsátott verseket, amelyek a leg
nemesebb érzések interpretálói. Zengő 
szavakkal dalol a szerelemről és a szeré
téiről. Pompázó színek tobzódnak lelke 
palettáján, amiket muzsikáló szavakra 
szeretne felváltani. Két fiatal, boldog szív 
az élet forró himnuszától mámorosán 
vallja meg bennük érzelmét. Milyen drá
gák lehetnek ezek a versek Önnek, akiért
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a költészet berkeibe barangol a fiatal em
ber, hogy a lélek legszebb virágaival ked
veskedjék boldogságának. Technikailag 
egy kis kívánnivaló van a versekben. Az 
érdektelen olvasó, aki nem a szívével, ha
nem az eszével bírál, felfigyel a hibákra 
is a szépségek mellett. Ajánlom, hogy eze
ket a verseket hasonlítsa össze legjobb 
költőink hasonló témájú verseivel és a 
hibákat igyekezzen kiküszöbölni. Bánjon 
több gonddal a tollal. Szerelném, ha szi
gorú kritikámat a költő is jó szívvel fo
gadná, aminek az a célja, hogy verseivel 
a közönség babéraira is pályázhasson. 
Karolin. Nem megfelelő viszonzás a levél
beli elintézés. A részvétlátogatást nem
csak illő visszaadni, hanem kötelező is. 
Bory. 1. Kezdetleges szárnypróbálgatás.
2. Talán hibáján kívül okozott önnek 
annyi keserűséget. Helyeseljük elhatáro
zását. A megbecsülés is lehet olyan szi
lárd alapja a házasságnak, mint a szere
lem. Szívből kívánunk sok-sok szerencsét.

A DEBRECENI NYÁRI SZÜNIDEI EGYE
TEM EURÓPA LEGNÉPESEBB SZÜN
IDEI TANFOLYAMA. A debreceni egye
tem az idén is megrendezi szünidei tan
folyamát, a Nyári Egyetemet augusztus 
I—18-a között, amely ma már a világ 
legnépesebb szünidei tanfolyama. Tavaly 
22 nemzet fiai közül 812 hallgatója volt. 
Ez a szám mindennél világosabban bizo
nyítja, hogy ez az 1921-ben alapított ki
tűnő magyar intézmény világviszonylat
ban is általános érdeklődést keltett. A 
Ny ón Egyetemen a legkiválóbb magyar 
és külföldi professzorok tartanak elő
adást a forrongó Közép-Európa kérdései
ről, az euiópai szellemi, gazdasági és 
technikai fejlődés legújabb eredményei
ről angol, francia, lengyel, magyar, német’ 
és olasz nyelven. Ugyanezeken a nyelve
ken kezdő és haladó nyelvleckék is foly
nak. Az idegenekkel való állandó együtt- 
lét pótolja minden tekintetben a külföldi 
tanulmány utakat. A tanulmányi program- 
mot úgy állították össze, hogy a hallga
tóságnak legyen ideje üdülésre és sporto
lásra a debreceni Nagyerdőben elhelye
zett városi fürdőtelepen. Ezenkívül hang
versenyek, magyar és idegen táncbemuta
tók, filmelőadások teszik változatossá a 
programmot. Kirándulásokat rendez a. 
Nyári Egyetem igen kedvezményes fel
tételek mellet az ország minden részébe 
(Kassa, Mezőkövesd, Eger, Lillafüred. Sze
ged. Balaton, Hortobágy). A debreceni 
Nyári Egyetem hallgatói nagy utazási és 
vizumkedvezményeket élveznek. A rész
vétel előképzettséghez nincs kötve. A be
iratkozásra vonatkozólag felvilágosítást 
készséggel nyújt a Nyári Egyetem titkár
sága (Debrecen, Egyetem).
Mit tegyek? 90.032. Maradjon hű ahhoz,, 
aki szereli és a nyugodt családi életet 
biztosítja. Kalandokba nem kergethetjük, 
mert biztosan tudjuk, hogy az időnkint 
fellobbanó szerelem miatt nem teheti 
kockára életét. Határozza el magát ko
molyan és maradjon hű ahhoz, aki meg
becsüli, szereti. Hisszük, hogy jó és bol
dog feleség válik önből. Leveléből úgy 
tűnik ki, hogy vőlegényétől derűs, békés, 
védeti otthont remélhet. Ha az illető nem
zavarná meg, talán soha eszébe se jutna. 
Próbálja meg uralkodni az érzésén és
gondoljon arra, mennyi keserűséget, csa
lódást és megalázást okozott éppen ő,

szeplő, májfolt, pattanás, arctisztátlanságok ellen. 
Szépít, fiatalít. Próbatégely 80 fillér, nagy 1.80 
előre fizetve. Utánvéttel drágább. Ráca M. Jánoa- 
gyógyszertára. Kiskunhalas 
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akit szeretett. Nem lehet, hogy egy ilyen 
komolytalan és megbízhatatlan jellemű 
férfi tetszése szerint uralkodjon felette 
és úgy rángassa elő, ahogy neki tetszik. 
Nem báb, akivel akár így, akár úgy le
hessen bánni. Végleg le kell számolni ez
zel az érzéssel és azzal is, aki miatt új
ból szenved és szerencsétlen. Most a jövő
jéről, a boldogságáról van szó, nem sza
bad, hogy gyenge és határozatlan legyen. 
Az a belső szépség, amelyet a lélek sugá
roz az arcra, a jóság győzelme. Aki 
hisz önmagában, annak nincs mitől félni, 
mert asszonynak lenni nemcsak azt je
lenti, hogy szerelmének áldozzon, hanem 
hivatást jelent, amire a nőt kijelölte a 
sors. Utat, amelyen el kell induljon és 
mint a férfi párja, kiegészítő társa szol
gálja, töltse be Isten szándékát: szebb 
élet teremtését. Édes gyermekek ölelő 
karjait érezze a nyaka körül, hallja fülé
ben játékos hangjuk drága csilingelősét 
és megszűnik a tétovázó gyengesége, erő 
és bátorság keményíti meg akaratát. 
Leányleikében a jó lehet és legyen a győz
tes. így induljon a holnap elé.

ÖZVEGY I. ÁRPÁDNÉ. .4 „Simogató szó'* 
cikkemet méltató sorait nagyon köszö
nöm. A cinikus férjek nem fogják el
hinni, hogy a simogató szónak a házas
ságban épp olyan nagy fontossága van. 
mint, mondjuk, a kenyérnek. Nem is éret
tük íródó t, hanem azokért az asszonyo
kért, akik soha nem érezték: mi lett 
volna, ha tudnak simogatni, milyen más
ként alakult volna az életük. Csoda, hogy 
bele nem örülnek, ha visszanéznek elron
tott életükbe. És mindazért voltak szeren
csétlenek, mert a simogató szó nem sze
repelt a szótárukban. Magukra vessenek, 
hogy nem tanulták meg. vagy elfelejtet
ték.

M. Márta. Betegségéből való felgyógyu
lása után személyes látogatással hálálja 
meg barátainak érdeklődésüket. A távo
labbi ismerősöknek levélben köszönje 
meg.

S. T. Elbeszéléseiről őszintén mondhatom, 
nagyon becsületes Írások. Természetes és 
nemes érzések áradnak belőlük. Van ér
zéke a valóságok iránt, de a képek el
mosódnak a szavak felesleges bőségében. 
Tanulja meg tömörebben összefogni az 
eseményeket. Szigorúbb kritikával nem 
szeretnők a kedvét venni, csak irányítani 
jövőre.
Marika. A verset személyesen odaadhatja 
kislányának, ő örülni fog, hogy a szüle
tése huszonkettedik évfordulójára verset 
írt. De csak neki érték. Egyiket sem 
használhatjuk. Mértéken alul maradtak. 
SZERETEM AZ ORGONAVI RÁCOT. Asz- 
szonyom, ön játszik a szerelemmel és 
meg fogja égetni n agát. Máris n egégette.

3 előnye van Önnek, 
ha 

bútorszükségleteit 
a„FÉSZEK" 
bútorüzletben, Budapest.
VI., Andrássy-út 33 sz. alatt 

a Baross Szövetség tagjánál szerzi be

Megbízható helyen, 
jót, olcsón vásárol. 

fagyon gyorsan álljon meg, mert veszé
lyes lesz mináannyiukra. Az illető szeret
heti azért feleségét, amiért önt is meg
csókolta. Sőt annál jobban becsüli és tisz
teli a feleségét, akiről bizonyos, hogy 
nem csalja meg. A férfi ilyen felelőtlen 
kalandra mindig kapható. Asszonyom, ön 
a hibás, mert eltűrte, hogy megcsókolja. 
Nem szereti, ne is szeresse, mert ö sem 
szereti Önt, csak az alkalmai nem sza- 
lasztja el- és azt vallja, hogy minden út
jába kerülő virág azért nyílik, hogy ő le
szakítsa. Látja, a legbrutálisabb támadás
tól sem riad vissza és a saját otthoná
ban, a saját felesége jelenlétében sem 
mulasztja el kihasználni a pillanatot, ami
kor megcsókolhatja. Ha ennyire tehetet
lenül viselkedik, nem szabadul támadá
saitól és mind erőszakosabb lesz. Határo
zottan és ellentmondást nem türön uta
sítsa rendre és mondja meg, ha még egy
szer visszaél a helyzettel, bárhol legye
nek is, azonnal szólni fog a férjének és 
védelmét kéri tolakodása ellen. Azt gon
dolom, hogy ezzel lehűti. Természetesen 
Önön múlott eddig is, hogy a szabadnál 
többet engedhetett meg magának. Milyen 
könnyen elszédíthette önt üres és célta
lan csókjaival. Ha a miliő kedvezett, nem 
volt rest és kihasználta. Nem talány, ha
nem csak lelketlen Don Juan.

L. Zsigmondné. Csak prózai írásnak szá
míthatók versei. A legutóbb küldöttről 
sem mondhatunk mást. Semmiesetre sem 
art, ha leírja gondolatait, mert ezzel fej
leszti stílusát. Talán később sikerültebbet 
is fog tudni írni.

GYOMORBETEGEK
gyógyitala a

CICELKA ISTVÁN
(Stephanuj) gyógyvíz

Orvosilag javallva: gyomorégés, étvágytalanság és 
emésztési zavarok eseteiben. Vezérképviselő: Edes- 
kuty, Budapest, V. kerület, Erzsébel-tér 8. szám.

Tanácsot kérnek
Kérem munkácsi kedves előfizetőtársnői
met, ki látna szívesen 2—3 napra egy 22 
éves keresztény úrileányt akár fizető
vendégként, akár Pest melletti villánk
ban viszonoznám. Leveleket „Tanulmány
út" jeligére kiadóba kérek.
19 éves, ref. vallású vagyok, vérszegény
ségem miatt magasfekvésű helyre, levegő
változásra szeretnék menni. Ajánlkozom 
gyermek mellé fizetés nélkül, csak ellátás 
ellenében és csak a vasúti költség meg
térítését kérem. Címem: Cs. Nagy Mária, 
Kisújszállás, Mária Terézia-körút 172.
Lapunk folyó évi első félévi bekötési táb
lája már megrendelhető kiadóhivatalunk
ban. Ára 2 pengő. Az összeg előre be
küldendő. Postafordultával portómente
sen küldjük.
Fiatal házaspár július 5-től két hetet a 
Balaton melleit szerelne tölteni. Szép he
lyen, különbejáratú, kétágyas szobát sze
relnék, közel a vasúthoz, esetleg ellátást 
is igényelnék mérsékelt árért. Leveleket 
ármegjelöléssel Dobosy Lászlóné, Rákos
szentmihály, Rákosi-út 66. kérek.
Kérem kedves asszonytársnőimet, hogy 
üvegcsillárt hogyan és mivel lehet tisztí
tani?

Rejtvénymegfejtés
A június hó 1. számban közölt rejtvé
nyek helyes megfejtése: vízszintes sorok 
30: „Bírálni könnyű, alkotni nehéz11. Füg
gőleges sorok 5.: „Tanulj meg tűrni és 
lemondani*1. A helyesen megfejtő olva
sóink közül sorsolás útján ajándékban 
részesültek: 1—5. díjat: a MÚL kézimun
kaboltja (VI., Teréz-körút 6.) előnyomta
tott miliőajándékát nyerték: Szűcs Lajos
áé (Nyírbogdány), Vargyassy Mártonné 
(Pestszenterzsébet), Igaz Rózsa (Makó), 
Marschall Ágostonné (Budapest), dr. Far
kas Sándorné (Budapest). 6—7. díjat: 
JUNO kozmetikai intézet (IV., Károly 
király-út 24.) arckrém-, púder- és szap
panajándékát nyerték: Zsilinszky György- 
né (Békéscsaba), Fürjes Kálmánná (Pest
újhely). 8—9. díjat: KORÁNYI gyógyszer
tár (VIII., Népszínház-utca 22.) egy LILI- 
krém-, púder- és szappanajándékát nyer
ték: Sury Józsefné (Lajosmizse), Tölgyes 
Gézáné (Szeged). 10. díjat: KORÁNYI 
gyógyszertár (VIII., Népszínház-utca 22.) 
egy LILI-krém-, púder- és szappanaján
dékát nyerte: Csuray Jánosné (Berek
böszörmény). 11—15 díjakat: egy-egy elő
festett gobelin-retikült nyerték: Holl Sán
dorné (Gyula), Szász Ferencné (Békés), 
özv. Mester Istvánná (Debrecen), Bokor 
Imréné (Mohács), Tabár Jánosné (Kecs
kemét). 16—21. díjakat: két-két előny om- 
tatott tálcakendőt nyerték: Koczás Mária 
(Nagybátony), Szikla Jánosné (Vasvár), 
Kuli Erzsébet (Abony), özv. Borcsányi 
Gyuláné (Léva), Halász Jenöné (Berettyó
újfalu), Baán Cecília (Győr).

SZÖRTELENITÖ « D é v a »-krém. Hatása 
végleges! Szőrtelenítést vállalok. «Déva> 
XIV., Hungária-körút lló (Thököly-útnál).

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 
fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 30 
fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési díja 1 pengő 
50 fill. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továb
bítására hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 pengő 
utalandó át. Állást kereső hirdetések szavanként

10 fillér. A hirdetés díja előre beküdendő.
A Vil a Iris magyar családi penzió Gradóban 
(ltalia) kívánatra küld prospektust. A panzió
költség befizethető CIT olasz utazási irodánál: 
Budapest, Dorottya-ulca 2.

Rövid fekete gyakorlózongora kettőszáz, 
külföldi négyszáz, valódi Bösendorfer 
ötszáz pengő. Garantáltak, jó karban. 
Zongorák, pianinók feltűnő olcsón, tiszt
viselőknek előlegnélküli legcsekélyebb

részletre. Rákóczi út ötven. Zongoraterem. Erzsé- 
bet-körút sarok.

Nyaralásra úri lányok otthont találnak. Balaton
almádi, Marianna-villa, Baross-u.

Női szabóság, plisszé-üzem, mestervizsga, Kalo- 
csay, Corvin-tér 1. Telefon: 167—478.

Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 139—503. Zongoraterem.

Budapestre érkezőknek „Űri otthont" nyújtok 
napi 2 pengőtől. Hajdúmé, ny. MÁV főintéző neje. 
Erzsébet-körút 2. III. 19. Emke-ház. Tel.: 132—900.

MAGYAR NŐK I.APJA
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Diáklányt szeptemberre egy leánykám mellé tel
jes ellálással elfogadnék. Budán, kertes házamban, 
a város szívében, egészséges szobát, német-francia 
nevelőnőt és zongora tanítást adqk komoly, erköl
csös felügyelet mellett. Budapest, Daru-u. 5. Kóla 
Józsefné. Telefon: 167—103.

Balatonfenyvesen. főállomás, víz, posta, üzletek 
közelében 2 szobás, zárt elö-zobás villa, egész 
nyárra kiadó. Villannyal, rádióval, egyszerű bú
torzattal. Leveleket „Balatonfenyves" jeligére ki
adóba kérek.

Ki lenne szíves felvidéki olvasótársnőim közül 
2—3 hétre elfogadni egy fiatal leányt, aki telje
sen egészséges, csak levegő- és környezetválto
zásra lenne szüksége. Fizetés helyett varrással, 
valamint háztartásban való segédkezéssel hono
rálná az ellátást. Ügyesen és önállóan varr felső
ruhát. Választ „Poros Alföld" jeligére kiadóhiva
talba kérek.

Cigányosan, kotta nélkül zongorázni leggyorsab
ban megtanulhat; II., Margit-körút 8. Zongora
tanítónőnél.

Ki szeretne magaslati helyen, szép, bükki faluban 
nyaralni? Strandfürdő is van. Megkérésé eket 
Terebessy Ibolya, Szilvásvárad (Borsod m.) címre 
kérek.

MIMÓZA világhírű grafológusnő analizál kézből, 
írásból és fényképről. Személyes részvétel nem 
szükséges. Meglepően tárja fel az élet minden 
titkát. Megállapításai a tiszta valóságnak meg
felelnek. Pontos születési és személyi adatokat 
kér sajátkezű írással levélben. Válaszbélyeg 
csatolandó. Cím: Pécs, Szent Vincc-út 50.

Eladó Parádfürdőn 207 négyszögöles villatelek 
összes közművekkel. Villasorban, a strandfürdő 
mögött. Érdeklődni lehet Tóbiás igazgatónál, 
Budapest, Thököly-út 74. sz., vagy Parádfürdőn, 
Tobiás-villa címen. K É Z 111 UNKA L El RÁ S
Magyar Háziasszonyok Szakácskönyve kitűnő be
főzési és mindenféle kipróbált recepteket tartal
maz. Ára P 4.20. Megr.ndelhető: Berger Károly 
Lajosné, gazdasági akadémiai tanár özvegyénél, 
Hatvan, Varság-puszta.

Gyermekek nyári öröme: ..Reménysugár'4 nevelő
otthon. Budakeszi. Telefon: 164—547, 33-as mellék
állomás. Prospektus.

Zongorák, pianinók előlegnélküli. húszpengős 
részletre 350 pengőtől, legolcsóbban Fenyőné 
zongora termében, Erzsébet-körút huszonhat. Bér
zongorák csoda olcsón!

Csillárüdülő egész évben nyitva. Gyönyörű hegy
vidék, kényelmes kastélyszobák, zárt folyosók, 
príma koszt, olcsó panzió. Prospektus. Csillár
üdülő, Mátraszőllős.

Z
ÁLOGJEGYÉRT, ékszerért, fogaranyért, 

szőnyegért sok pénzt fizetek. Baross 
ékszerház. VIII., Baross-ulca 83. szám. 
Telefonáljon: 134 — 770

Fonyód Bélatelepcn kétszobás, komfortos villa, 
zárt verandával, terasszal, mosókonyhával, pin
cével, villany, vízvezetékkel, fürdőjoggal, kétszáz
öles gyümölcsös virágos kerttel eladó. Cím: dr. 
Rácz Béla, Fonyód Bélatelep.

Budapestre érkező úri személyeknek szép, ké
nyelmes lakásomban 2 pengőért megszállás. Fő- 
jegyzőné, Orczy-út 40. I. 10.

Abszolút intelligens, komoly, idősebb úriasszony 
háztartás vezetését vállalja nagy gyakorlati tudás
sal. Pusztára is megy. Zárt levélben kérek választ: 
Budapest. XIV., Füredi-u. 12.

11. OLDALON: Sárközi mintával díszített 
függöny és asztalterítő. Jóminőségű cérna- 
grenadinból készítjük, fehér alapon fe
kete hímzéssel. A minta szélessége 50 cm. 
A függönyt az ablak mérete szerint ké
szítjük. 150 cm. hosszúságban fehér gre- 
nadinra előrajzolva, ára méterenként 5 P. 
Az asztalterítő 50x130 cm. méretben fehér 
grenadinra előrajzolva 3 P. Hímzéséhez 
mulinét használunk, melyből egy motring 
14 fillér. Az asztalterítő szélére kézzel kö
tött rojtot teszünk fehér gyöngy fonálból. 
Gyöngyf ónál 5 dekás motring 60 fillér. A 
függöny és asztalterítő bármilyen más mé
retben is megrendelhető. A függöny szúrt
sablonja 3 P. A terítő sablonja 1.20 P.
13. OLDALON: Hímzett tálcakendők. Fe
hér floridász pamutvászonból készítjük, 
színes hímző fonállal. Darabonként, előraj
zolva 40x55 cm. méretben, 80 fill. Szúrt- 
sablonja darabonként 40 fill. Hímzőfonál 
motringja 20 fill.
15. OLDALON: Virágmintával díszített 
futó. Fehér fél-lenvászonból készítjük, 
50x130 cm. méretben előrajzolva P 3.80. 
Szúrtsablonja P 1.50. Hozott anyagra elő- 
rajzolása P 1.20. Hímzéséhez 5-ös számú 
gyöngyfonalat használunk szép tarka vi
rág színekben. Dekája 30 fill.

21. OLDALON: Díszes tálcakendő. A szé
lén lévő virágkoszorút és csokrokat tűre 
csavart szállal készítjük, sárga, kék és 
rózsaszín árnyalatban. Az alakokat rózsa
szín és bronz színben készítjük. Előraj
zolva ekrü fél-lenvászonból 40x40 cm. mé
retben 1 P. Szúrtsablonja 50 fill. Hímzé
séhez muliné selyem motringja 14. fill. 
Megrendelhető teljesen készen is.
23. OLDALON: Horgolt betétek. Ágy
neműbe vagy térítőkbe alkalmazzuk. Hor
golásához 80-as horgoló cérnát haszná
lunk. A nagyobb betét leszámolható min
tája 80 fill., a csipke és kisebb betét le
számolható mintája P 1.50. Horgoló
cérna 1 gombolyag 1 P.
CÍMLAP HATSÓ KÜLSŐ OLDALÁN: 
Kerti asztalterítők. Jóminőségű kender
vászonból készítjük. A kerek terítő mérete 
70x70 cm. Előrajzolva 3 P. A szegletes 
terítő 140x140 cm. méretben előrajzolva 
9 P. Hímzéséhez 5-ös számú gyöngy fonál 
szép tarka színekben, dekája 30 fill. A te
rítő szélére jól mosható szegő szalagot te
szünk, kék vagy piros színben métere 
40 fill. A nagyobb terítő szúrtsablonja 
P 1.50, a kisebb P 1.20. Hozott anyagra 
elörajzolása 80 fill. és P 1.20.

Keresztény fizetővendégeket vidéki kastélyomban 
szívesen látok. Kitűnő pormentes levegő, nagy, 
árnyas fenyvespark. Palakfürdő. Villanyvilágítás. 
Elsőrendű ellátás. Ár megegyezés szerint. Szom
bathely vasútállomástól 2 km. Saághy Istvánná, 
Kámon, Vas m.

A MÚL KÉZIMUNKABOLTJÁNAK 
(VI, TERÉZ-KRT. 6) ÁRAJÁNLATA

Korrekt úrilány társalkodónői vagy gyermek 
mellé Budapesten, esetleg vidéken állást keres. 
Kiss Jánosné, XIV.. Szobránc-köz 1., f. 1.

Két fajmacskát. fekete, nőstény, elajándékozok 
kiváló, jó kertes úrihelyre. Cím: Budapest, 
Horthy Miklós-út 18. I. 2.

Két középiskolás leánykát jövő tanévre teljes el
látásra elfogadok. Levélben bővebbet. Pósalaky 
Andrásáé, Debrecen, Vilo-u. 23.

Úri leányok nyaralásra fizetővendégként Esztró- 
villában, Balatonalmádi, Deák-utca.

... 5.—, 6.50,
.............. 4.50,
............. 10.—,

3.80
8.—
5.—

12.—
4.50
1.50

12.—

2.80, 3.80, 4.80,

Párizsban évekig vezetőállásban levő szabász mél
tányosan vállal nőiruhákat, kosztümöket. Höflin- 
ger, Kecskeméti-u. 4.

V idékről Budapestre feljövő leányok lakást kap
hatnak a főváros központjában f.kvő családi jel
legű Budapesti Református Leányinternátusokban. 
(IX., Ferenc-körút 12. III. em. és IX., Gönczy 
Pál-u. 6. III. cm.) Ugyanott átutazó hölgyek szá 
mára olcsó lakás (ágyneművel P 1.50, anélkül 
P 1—). Érdeklődni lehet fenti címeken. Telefon: 
382-029 és 184 —244.

Zongorahangolás, javítás, harmóniumkészílés, ja
vítás legjutányosabban. Szieber, Budapest II., 
Török-utca 6.

A dobogókői úton, gyönyörű, egészséges vidéken 
katonatiszti családot, vagy hasonló társadalmi ál
lású keresztény úrifamiliát, nagy, kertes kúrián 
szívesen látok íizelővendégnek, 2 ágyas szobába, 
háromszori étkezéssel, napi 3.50-ért. Leveleket 
,.Dobogókő" jeligére a kiadóba kérek.

Egy jó és megbízható főzőmindenest keresek azon
saira. Leveleket ..Szorgalmas" jeligére kérek.

Szép, szőke, tanult és dolgos húgomat szeretném 
hozzáméltóan férjhezadni lehetőleg katonatiszthez. 
Kérem asszonytársnőimet, akinek fia vagy hozzá
tartozója van és hasonlóan jót kíván neki, keres
sen fel szíves levelével a kiadóhivatal útján 
„Nyug, alezredesné** jeligével.

Gyermek-napozó fehér vagy színes pamutvászonból, szép kézimunka díszítéssel
2—3 évesnek .............................................................................

Leányka lavable ruhácska 3—4 évesnek ......................................
Leányka hímzett magyaros ruhácska ........................................
Női napozó és short szép fazonban, kézimunka díszítéssel . . . . 
Női strandtáska kézimunkával díszítve ......................................
Strandpárna kézimunkával díszítve, gyapottal töltve ...............
Kerti asztal- és uzsonnaterítő 6 szalvettával, kézi hímzéssel . . . 
Géppel hímzett madeira miliő szép mintákban ...........................
Frottír törülköző, jóminőségben, ..................................................
Frottír fürdőlepedő .....................................................................
Klöplicsipke 6, 8, 10 méteres végekben ................................................ —.40, —.75,
Festett gobelinpárna szép virágos vagy modern mintákban .... —.80, 1.—, 1.20, 
Festett kelirn párnalap szép mintákban .................................................... 2.—, 2.20,
Festett k elint falvédő 80X170 cm. méretben ...........................................................
Aranycsokor pamutvászon fehér 80 cm. széles métere ............................................
Aranycsokor pamutvászon fehér 90 cm. széles métere ............................................
Aranycsokor pamutvászon fehér 180 cm. széles métere ............................................
Arany csokor, színes. 80 cm. széles 1.92, 180 cm. széles ............................................
Előrajzolt tálcakendő, szép mintákban, fehér vagy színes alapon .... —.30, —.40, 
Előrajzolt pamutvászon-miliő, madeira vagy színes hímzésmintával ............. . .........
Gyapjufonál csipkeruha készítéshez, dekája ...............................................................
Gyapjú fonál kosztüm készítéshez, dekája ...................................................................
Gyapjufonál fürdőruha kötéshez, dekája ...................................................................
Indanthren függönyanyag, szép virágos vagy pettyes minta, 150 cm. széles, m.-re 
Csipkeszövet, 180 cm. széles, métere ......................................
Gitteranyag, 180 cm. széles, métere ......................................
Csipkeszövet, 300 cm. széles, métere ......................................
Indanthren gitteranyag. sárga színben, 300 cm széles, métere 
Szúrtsablonok olcsó arban.
Ké zi munkák, függönyanyagok, tüllők, klöplianyagok nagy választékban, olcsó árban.

7.50,

5.50
17 —

1.75
1.50
2.60

12.—
1.50
1.75
4.10
5.50 

—.50
1.90 

—.20 
—.36 
—.36

5.80
6.40
5.50
8.20

10.50

Felelős szerkesztő és kiadó: PAI’P JENŐ.
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk vissza és nem őrzünk meg. A lap cikkeinek és képeinek 
átvétele és leközlése tilos. A Magyar Nők Lapját nyomta: a Hungária Hirlapnyomda R. T. Budapest, 

V., Vilmos császár-út 34. szám. 1075.39. Felelős: vitéz BÁNÓ LEHEL.

MAGYAR NŐK LAPJA



A „MÚL" Kézimunka

boltja szeretettel várja 

e lap kedves előfize

tőit és olvasóit. Buda

pest, Teréz-körút 6 

Telefonszám: 12-13-19
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